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KHUPULI (pancada noxkropu (PhD) nuccepraumusicu aHHOTALUSICH)

TagKuKOT MaB3YyCHMHHMHI  JoJ3apOoiauru  Ba  3apypatru. JKaxoH
TUJIITYHOCJIUTU/IA UHTETPAaTUB JTUHIBUCTUKAHUHT JTUHIBOKYJIbTYPOJIOTHS, KOTHUTUB
TUJIITYHOCJIUK, STHOJIMHIBUCTHKA, TPAarMaJIMHIBUCTHKA, TUCKYPC BA KOMMYHUKATUB
TWINIYHOCIIMK HYHAIMIUIApU HW34YMJI PUBOXKIAHUO Oopmokiaa. KoMmmyHukaTus
TUJIIIYHOCIIUKKA OUJ TaJIKUKOTIapAa OF3aKu MYJOKOT aKTH, OF3aKH MYJIOKOT THJIH,
KOMMYHUKAaTHB TpaMMaTHKa Ba KOMMYHHUKATHB JIEKCHMKAa OF3aKU AUCKYPCHUHT
TapkuOWil KUCMJIApY SKAHJIWIK aHUKJIAHraH. AWHUKca, HYyTKUA (aomust
JUHIBUCTUKACH, HYTK MaJaHMATUHUHI Ha3apuil acociapd, HYTK >Kapa€Hu
CEMaHTHKAaCH, MATHHUHT TUJI Ba HYTK OMPIMKIApU KUECUH TaxIUaura Oaruiuianrad
TaJKUKOTJIap KyJaMu ToOopa KeHrainmokaa. Of3akyd MyJIOKOTAa coaup Oyiaauraxn
KOTHHUTUB KapaéHIapHU aHUKJIAIl HATHKAcHUIa OF3aKd MYJIOKOTIAru THi OeBocuTa
Ba OWJIBOCHTa WMHCOHJIAPHUHT Taakkypu Xamaa WXTHUMoui (aonustu Oumnan
OOFJIMKJIUTHHY KYpPCaTMOK/IA.

XO03Upru 3aMOH AYHE TWIIIYHOCIWTUJA JUHTBUCTUK WJIMHANA TagKUKOTIAp
KaMpOBHUHU OOBEKTIAH CYOBbEKTra WYHAITHPYBYM, YHAA HWHCOH Ba YHHUHT
baoNuATUHM THJIHUHT Oapua caTxJjapujiard Kapanuiapja 3HT MyXUM €Takdd Fosira
alJITaHTUPYBYM  AHTPOINOLIEHTPUK  MapajgurmMa  Ha3apusacH  I[IAKJUIAaHMOKJIA.
TagkuKoTIap TUIIHUHT MOXUSTUA Ba XyCYCUSITIAPUHU TYJIHMK aHrjaml, MyJOKOTIaru
TWJI UMKOHUATIIAPY Ba YHUHT Ma3MyHUHHU TYLIYHUII, OF3aKH MYJOKOT MaTHUHUHT
Hazapuil MyaMMOJapH, KyMJIaJlaH, HyTK Ba THJI O€Nruiiapu, THJI Ba UHCOH OMMJIH,
OF3aKM  MYJOKOT AaKTH Ba YHUHI JIEKCUK-TPAMMAaTUK  XYCYCHUSATJIApUHH
OMIMHIAIITUPUII KaOu Basu(amapHu KyHMMokaa. AWHM MalTaa TUIIIYHOCIUKHUHT
SAHTM MapagurManapura acocjaHral OyHAall TagKUKOTIap V30K TWIM OF3aKd
MYJIOKOT aKTUHUHT JIEKCMK, CEMaHTHUK Ba TIpaMMAaTHK XYyCYCUSATIApUHU
JUHTBOMAJIAaHUM acleKTAa TaAKWUK ATHII Y4yH xaM Jos3ap0 Basudanapaan Oupu
cudaruaa KapaaMoKia.

V36ekncToRa MabHABHI KAAPUATIAPHH TUKIAIl Ba PUBOMKIAHTHPHIIL
KymilaJiaH, OHA TWJIMHU Xap JKUXATIaH TapaKKWW STTUPHUIL Ba YHUHT KYJUIAHMIII
KYJaMUHU KEHTraWTUpUIIra CYHITH HWWUIapja aidoxuaa 3>bTulop OepuiIMoKia.
[Ipesunentumuz [I.M.Mup3ué€eB TabKuUIaraHIApUICK, «OHA TWIH — MUJIJIAT
MabHABUATHHUHI MYCTaxkKaM MOWAEBOpUAMD... TypKuWi TWUIApHUHT KaTTa
owsiacura MaHcy0 Oynran Y30€K THUJIMHUHT TapUXU XAJIKUMU3HUHT Ky acpiivK
KEUMHUILIM, YHUHT Op3y-UHTWIMLUIApW, JapAy apMoOHIapu, 3adapiapu Ba
ranabasapu OwiaH yambapuac OOFIUKAMpP... JlaBmaT Tuiu Macajiacu MUJLIAN
FOSIMU3HMHT aCOCHH TaMONMIIapHaaH OupH Oymuum 3apyp.» By Gopama ¥30ek
TUIUAArA OF3aKd MYJIOKOT aKTUHUHT JIEKCHUK-TPAMMATHK XYCYCHUSITIIApUHUA WHCOH
OMUJIH, TaaKKyp Tap3Uu Ba WKTUMOUN (PaosusITH OMIaH OOFIUKIIMKIA TAJKUK STHII
OF3aKd MYJIOKOT TWJIMHHMHI JIEKCUK KaTJIaMUHUHI 00in0 Oopuin maHOamapuHH
aHWKJIa Kabu WyHanumnuiapAa WIMHA-TaIKUKOTIAPHUA aMmalira OIIMPHUIIT MYXHM
axaMusT KacO dTaqu.

! Mirziyoyev Sh. Davlat tili masalasi milliy g‘oyamizning asosiy tamoyillaridan biri bo‘lishi zarur // Prezident nutqi
http://xs.uz/uz/post/prezident-shavkat-mirziyoevning-o‘zbek-tiliga-davlat-tili-magomi-berilganining-o‘ttiz-yilligiga-
bag‘ishlangan-tantanali-marosimdagi-nutqi
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V36exucron Pecny6mukacu Ipesunentunnnr 2017 iiun 7 despanmaru I1D-
4947-con «Y36ekucTon Pecny6uukacHHM sHAja PUBOMKIAHTHPHLI — Oyiirda
Xapakatiap crparterusicu Tyrpucuna», 2019 #un 21 oxrtsabpaaru [1dD-5850-con
«V36eK THIMHUHT IaBiaT THIH cuaTHaard HyQy3n Ba MABKEUHH TyOIaH OIIMPHII
yopa-tagoupnapu tyrpucuaay, 2020 iwwmn 20 okraopmaru  [1dD-6084-con
«MamakaTumuzia y30€K TUIMHU SIHa/a PUBOKJIAHTUPHUIL Ba TUI CHUECATHHU
TaKOMUJUTAIITUPHUII Yopa-Taadupiaapu Tyrpucuaa», 2020 i 29 okrsopaaru [1D-
6097-con «MnMm-panan 2030 #mnaradya  pUBOXIAHTUPHUIN  KOHUEHIUSCHHH
TacouKIam  Tyrpucuma»tu  ¢gapmonmapu, 2017  #wwmn 24 maiimaru
[1K-2995-con «Kamummuii €3ma MaHOanmapHHM cakjaiml, TaIKUK Ba TapFUO KHIIHII
TU3UMUHM SIHaJa TaKOMWJUIAIITUPUIN Yopa-TaaOupiapu Tyrpucuaa», 2019 iun
4 oxrabpnaru IIK-4479-con «VY36ekucton Pecrny6bmmkacuauHr «JlaBmaT THmm
XaKAJIa»Tl KOHYHH KaOyJl KAJIWHTAHJIUTUHUHT YTTU3 WAJUIMTUHA KEHT HUIIOHJIAI
TYFPUCHAA»TH Kapopiapu, Y36ekucton Pecrry6nukacn Basupnap MaxkaMacUHHHT
2019 #imn 12 pexabpnmarm  984-coH  «JlaBnaT TWIMHU  PUBOMIIAHTUPHUII
JenapTaMeHTH TyFpucujgaru HW30MHM TacaMKiam XakuJga»Thd Kapopu Xamja
Ma3Kyp GaonusTra TEruIuIk OoIIKa MebEPUN-XYKYKHM XyX>KaTiapjaa Oelaruianrad
BazudamapHu amalira OIUpHUIITra ymoly TaAKUKOT MYyaWsH aapaxaaa Xu3maT
KWJIaJIu.

TagKUKOTHUHT pecny0/nka pan Ba TEXHOJIOTUAJIAPH
PMBOKJIAHMIIMHUHT YCTYBOP HYHAJIMILIAPUIa MOCJIUTH. MasKyp TaaKAKOT
pecniybnuka ¢aH Ba TEXHOJOTHUsIIAPH pPHUBOXKIAHUMMHUHT I. «/leMokpaTtuk Ba
XYKYKHMM JKAMUSATHA MAabHABUW-aXJOKMKM BAa MAJaHUM  PHUBOKIIAHTHUPHILL,
WHHOBAIIMOH WKTUCOMUETHH TIAK/UTAHTUPHUID) YCTYBOP WYHAIWMINMA JOWpacuia
Oa)kapuJIraH.

MyaMMOHMHI VPraHWwIranjiuk Jaapaxkacu. JKaxOH TWINIYHOCIUTHAA
MyalsiH TWIHUHT KYHJQJUK OF3aKM MYJOKOTH XyCycHSTJIapu Oopacujaru
TaJIKUKOTIAp Jnactiad yrran acpHuHT 20-Huiapuaa r3ara keima oomnuraran 0yimo,
HYTKAM aKT Ha3zapuscura XK.Octun® TOMOHHJIAaH acoc coauHrad. KelnH4aiuk
K. AuTuncon’, H.Bonfb00H4, }I(.P.CeépHS, I[.F.BHHCG, }K.anapz[c7,
I[.BaHz[epBeKeHs, JI.Butrenmreen’, F.}K.BapHOKlo, H.Xomcknit™ Kapaluiapuaa Ba
WIMHUI unuiapuga atpodiauya ypraHwinO, YHUHT HCTAJraH OUp THJIHUHT MYXHUM
KUCMH cudaTHaaru axaMusiTu kKypcatud GepuiiraH.

2 Austen J.L. How To Do Things With Words, Cambridge, Massachusetts: Harvard University Press, 1975. — P.184.

3 Aitchison J. Linguistics. — London: Hodder and Stoughton, 1993. — P. 133

* Wolfson N., Perspectives in Sociolinguistics and TESOL. — Boston: Heinle and Heinle Publisher, 1989. — P. 55-78.

> Searle J.R. Speech acts: an Essay in the Philosophy of Language. — Cambridge: Cambridge University Press, 1969.
—P.54-71.

® Ellis D.G. From Language to Communication. — New Jersey: Lawrence Erbaum Associate Publishers, 1992.
—P.139.

" Richards J.C. Language and Communication. — New York: Longman, London, 1983. — P. 473.

8 Bannepseken JI. HeGykBanbHbIe pedenbie akThl. B ku.: Konuentyammsauus u cmpici. — Hopocubupek: Hayxka, 1990.
—C.31-61.

% Burrenmreiin J1. dunocodcekue nccnenosanus / Hopoe B 3apy0OexxHo# smHrBuctuke. Bemr. XVI. — M.: TIporpecc,
1985. - C.79 — 128.

0 Warnock G.J. Some Types of Per-formative Utterances, In Warnock G.J. (ed. Essays on J.L. Austin, 1973.
—P.69-89.

! Chomsky N. Language and Mind. — Cambridge: Cambridge University Press, 2000. — P. 88.
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Typkuii TUAIMIYHOCTHKAA OF3aKHM MYJOKOT MaTHH Oopacujaru macanaiap
yrran acpHuHr 80-iwapuaa OouuiaHraH Oysca-ma, Oolllka TWIIap, XYyCycaH,
UHIJIM3, HEMHC, PYyC, AMOH, apad TWJUIAPUHUHT KOMMYHUKATUB HMKOHUSTIApU
TaIKUKUTa OaFuIlUIaHTaH WILUIapAa YJIApHUHT TYpPKUM TWUJUIapra MyHOcabaTH
TaxJIUuaa OepuiiraH MabIyMOT/Iap MHOOATra OJMHCA, MaB3yHUHT YPTraHWJITAHINK
Japa)kacu KaxOH TWILIYHOCIHWTHIA MablyM MAabHOJIA Y3 TapUXWra dra 3KAHIIATU
MabIIyM Oyamn'”.

[yauHTACK, Y30€K THUIIIYHOC OJIMMJIAPH CEMAaHTHKA, MparMaJWHTBHCTHKA,
KOTHUTUB  JIMHTBUCTHKA, JUCKYpPC  THWINIYHOCIUK, JIMHTBOKYJBTYPOJIOTHS,
IICUXOJIMHIBUCTHKA  coXajapuaa oJaud OopraH  TaAKUKOTJIApuAa  OF3aKu
MYJIOKOTIAr THJI MacajJaCuHU JIMCOHHMHT HYTKAWA (aonusTu Macaanapw,
Cy3JallyB TWJIHA, HYTK MaJaHUATH, HYTKHI OJaT Macajajapu KaOu MaB3yJap
nowpacuga caHab  yrrammap. JKymianaw, X.Hebmaros™, A.HprOH0B14,
B.SJ,pI/IH6O€B15, C.XaJII[aPOB316, H_I.PaxmaTyﬂﬂaeBl7, 9.BCFMaTOB18, H.MaX,My,Z[OBlg,
III.Cadapos®, JI.Amyposa®, TI.X Boxuesa”’, M.Xaxumos”, 0.0.Bozopos®,
A.M.Bymyﬁ25, A.HpI/IMOB26, C.M}”/MI/IHOBZ7, X.MycyﬂMOHOBa28 Ba Oomika Kyriab
3aMOHABHM TWJIIYHOC OJIMMJIAPHUHT WJIMHKA MAakojia, pHUCOJIAJlapulia OF3aKu
MYJIOKOT MaTHU TWINIYHOCIUKHUHT 1o3apd macananmapu cudartuaa bTUPOd
ATUJITaH.

12 T'opoxosa C.M. ®@peliM-moax0/] K OMHCAHHUIO TpoIiecca MOpoXIcHHUs peun // PedeBbie OOIICHUS: IEJIH, MOTHUBHI,
cpeactBa. — M., 1985. — C.89-102; I'paiic I'.Il. Jloruka u peueBast obmenue. B kH.: HoBoe B 3apybOexxHoii
nuHTBUCTHKE. Bricias mkona JIunrsuctudeckas nmparmatuka. — M.: IIporpecc, 1985. — C. 217-23; [eiik T.A. S3bIk.
[Toznanue. Kommynukanus. — M.: Ilporpecc, 1989. — C. 311.

3 Hewmaros X., Boxunosa H., Touposa I'. CTpykTypan THILIIYHOCIMKAAH IparMaluHTBUCTHKara // Xopuxui
¢unonorus. — Ne 4, 2007. — b. 38 — 41.

o HypmonoB A., XakumoB M. JIMHIBHCTHK NparMaTMKaHHHT Ha3apuil makmiaHuimy // Y36ex THIM Ba amabuérty,
2001. — Ne 4. - b.54 — 58.

5. YpunGoes. Xo3upru y36ek cy3mamys HyTkH. 1-2 kuem. — Camapkana: Cam/Y 6ocmaxonacn, 2006. — B. 132.

1® Xanmaposa C. CeMaHTHKO-CTPYKTYPHBIE OCOBEHHOCTH AHANOTHUECKON PEUH B COBPEMEHHOM y30EKCKOM S3bIKE.
AKJl. — Tamkent, 1974. — C.5.

1 Paxmarynnaes L. Hyrkumus kypku. — Tomxkent, 1970. — b. 48 —52.

'8 Bermaros 3. Hotukuuar Hogup Goitmuru. — Toukent,1980. — b. 43.

9 Maxmynos H. Hyrkuunr xysumr // V36ex Tamm Ba aga6uérn, 2007. — Ne3. — B. 9-13-17; 1y myammd. Tu.
— Tomkent: Eszysum, 1997. — B.40.; Iy myammd. Vzumus Ba cysumus. — Tomkent: Fapyp Fynom nomumaru
Anabuér Ba canbat Hampuéty, 1997. — b. 112.

2 Cacgapos I1I. PeuyeBbie aelicTBusl 3THOCTEIH(PUYCCKON THYHOCTH // JINUHOCTHBIC ACHEKTHI S3BIKOBOTO OOIICHUS.
— Kamuaun: K'Y, 1989. — C. 62 — 67; Ero xe. Cucrema pe4eBoro OOIIeHNS: YHHBEPCATFHOE U ITHOCTICITU(IIECKOE.
— Camapkang: I'.T'ymam, 1991. — C. 171. Iy myamwmud. Korantus Trmmryrocnuk. — XKuzzax: Canrsop, 2006. — b. 91;
[Iparmanunreucruka. — Tomkent, 2008. —b. 77, 99, 135.

2! Ashurova D. Language and Culture Studies / Xopusxwuii dumonorns, 2006. —Ned. — B.11-14,

%2 Bakuesa I'. X. JIMHrBHCTHUECKHE OCHOBBI aHAN3a XYI0KECTBEHHOTO TeKCTa. ABTOped. JUCC... TOKT. (UIOI. HAYK.
— Tamkent: Y3 I'VMZI, 1993. - C. 46.

2 XaxumoB M. HyTtkuii aktinap Hazapusicu. — @aprona, 2020. — b. 118.

# Bosopos 0.0. ¥36eK TWIHAA FalHUAT KOMMYHHKATHB (aKkTyan) Ty3utnmd. Ommon. GaIHOMS... Jucc. aBToped.
— @aprona, 2004. 21 6.

 Bymyit A.M. SI3BIK B CEMaHTHKO-TPAMMATHYECKOM paKypce (Y HCTOKOB JIHHIBOMpAarpaMMaThKi) // Xo3upru ayHé
JTUCOHMH KnéhacH Ba THIIIYHOCINKHUHT METOIOJIOTHK acocnapu. — Camapkana: Cam/[UTH, 2007. — C. 12 — 19.

% primov A. Tilshunoslikning dolzarb masalalari. O‘quv go‘llanma. — Urganch, 2016. — B. 61 — 65.

2z Mymunos C. V36ek MYJIOKOT XYJIKMHHUHT )KUHC XUXATHIaH XocnaHunm // V36ex Tunu Ba anabuétu, 1999. — Nes.
— b. 64-66; MymuuoB C. Y36eK MyIOKOT XYJIKHHHHT IKTUMOMI-THCOHHIT Xycycustiapu. Ouion. daH. JI0K. ... JHC.
aBroped. — Tomxent, 2000. 44 6. KoMMyHMKaHTIapHHHI W)XTHMOWH pOJM Ba HYTKHH MYJIOKOT Xakunpa //
VYemyOuryHocnuK Ba (pa3eosIorusiHAHT 1oa13ap6 myammonapu. — Camapkana: Cam/1Y, 2007. — b. 70 —72.

%8 Mycynmonoa H.P. I'paMMaTHK [Iak/UIap/a KaTeropua, SHIONI Ba XaMPOX MabHO (3aMOH Ba Ml KATerOpHsIIapH
muconua). Guion.hannapu Hom3omuk nuccepranusicu. HAA. — Tomxkent, 2007. — b. 25.



TaaKMKOTHUHT AuccepTalMs O0a’KAPUJITaH OJHH TabJIUM Myaccacacu
WIMMA-TAAKMKOT HIUIapu OwjiaH Oorjmkauru. Juccepranus Ypranu pasiart
VHUBEPCHTETH  WIMHH-TAIKUKOT MILIAPH  pekackura  MYyBOGUK  «Y30ek
TUJIIIYHOCJIMTUHUHT 10J13ap0 MyaMMoJapu» MaB3ycH Jloupacuia Oaxapuira.

TaagKMKOTHUHT MaKcaau Y30€K TWIMAArM OF3aKU MYJOKOT AaKTUHUHT
TUTUJIAPUHU  AQHUKJIAII, COIIMOJIMHTBUCTUK TAJAKUKOTIAp/Aa WHCOHHHUHT TadakKyp
Tap3u Ba WKTUMOMM (aonusITH, UHAUBUAYaAT JEKCUKOHHU, OOBEKTra MyHOCalaTH,
MYJIOKOT Kapa€HuJard VYpHU — HMHCOH OMWIM Ba JMHTBOKYJIBTYPOJOTHK
acociapvuHu oun6 Oepuiigan nubopar.

TaakukoTHUHT Basudaaapu:

¥30€K THJIM OF3aKd MYJOKOT aKTHHHUHT JICKCUK Ba IPAMMATUK XYCYCHUSITIapH
XaM/1a KyJUIAHWINAII TAMOMUJUIAPUHY YPraHUILI,

OF3aKM HYTK MAaTHWHW TUJHUHT TapTUOJIM TU3UMH cUdaTHIa TaxXJWiI KHIWO,
Ma3MYHJIM MYJOKOT aKTJIAPUHUHT TYpJiW THUIUIApU SIpajUIIMIa aMall KuJaJuraH
JIMCOHUM TaMOMUJIJIAPHU aHUKJIALLL,

Yy30eK THIMJArd OF3aKM MYJIOKOT aKTH THUIUIApU JIEKCUK OMPIMKIApUHU
KOMMYHUKATHB JIMHTBUCTHK >KUXATJAaH TaAKUK KWIWII Ba yJIapHU (yHKIIHOHAMT
rypyxJjapra axpaTui;

OF3aKM HYTK OWUPIUKIAPUHUHT JIEKCHMK, CEMAaHTHMK Ba TIpaMMaTHK
XYCYCUSITJIAPUHU ~ MYJIOKOTAArd HYTKUA  (aonusT xKapa€HU  KOHTEKCTUIA
TaBCH(IAILL

UKKA EKU YHAAH OPTUK cyxOaraouuiap MYJIOKOT aKTHHUHT Oup-Oupura
OOFTaHMII TAPTHOUIATH JIMHTBUCTUK Ba DKCTPATMHTBUCTHK OMIUIJIAPHY aHHWKJIAIIT,

Yy30€K TWIHMJIard Of3aKd MYJOKOT aKTHHHI PAacMUN Ba HOPACMHI MYJIOKOT
TUTIJIAPHW OTIO3UITHOH KY(PTIUTHHU KUECUU JKUXATAaH CUHXPOH aCHEeKTIa TaTKHK
KHJTHIIL.

TaakukKoTHUHr 00bekTH cudartuga V30ek agabuii TuUIMaa SpaTHITraH
JyFaTiapra KUPUTWITAH Ba KyHAATUK MYJOKOT/IA KYJUIAHWJIATUTaH JIEKCHK
oupaukiap, PyHKIIMOHAN TpaMMaTHKara oujl afabuETiapaaru cy3namryB yciayoura
X0C JKymylayiap, TEJIEBHJIEHWE Ba pPaJuOAacTypiiapard MYJOKOTIAPHUHT ayauo
Xamjia BHJICOE3yBIapy, IIYHUHT/ICK, Y30€K TUIUAa MYJIOKOT KWIYBYH TYpJIH COXa
BaKWIJITAPUHUHT HYTKUIaH KEITUPWITaH HaMyHaJlapy TaHJIaHTaH.

TaankuKOTHUHI mnpeaMeTH cudaTHIa OF3aKM MYJIOKOT aKTUra MaHCYO
JICKCUK OWpJMKIap Ba TPAaMMATHK BOCHUTAJIAPHUHT KOTHUTHB-JIMHTBUCTUK XaMJla
KOMMYHHUKATHB XyCYCHUSATIApH TaHIAHTaH.

TagkuKoTHUHT ycyJuiapu cudartuaa TaBcuduam, TacHuduaml, Kuécaril,
CTATUCTUK TaxXJIWJ, CTWIMCTUK Ba JIMHTBOMAQJAHWM TaxJIMJI, aHTPOIOIICHTPUK
TaJIKUKOT yCyJapuaan (onanaHuiraH.

TaaKMKOTHUHT WIMMI SHIWJINTH KyHuaaruiapaan noopar:

XKaxXOH TuiIryHocauruaa ymymdybsTupod stuwiran XK.Octun Ba XK.CeépaHunr
HYTKUW aKT Ha3apusjapy acocujia Y30eK TIIUIArd OF3aKh MYJOKOT aKTUTa MaHCYO
JTUCKYpCJIap COIMOJIMHTBUCTHK KUXATIAH JICKCUK-TPAMMATUK KaTJiaM DSKaHJIUTH
JAMVIIJIAaHTaH;

¥30eK TUIUAArd OF3aKy MYJOKOT aKTIapy «Myautu( — MYJOKOT aKTH — YHH
KeNTUpuO uYuMKapyBuYu acia cababd» acocuja MIAK/UTAHWINA XaMJa KOMMYHUKATHUB
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XKapaCHHM OCNTHJIOBYM OF3aKM MYJOKOT HYTKH JIOKYIHS, WIIOKYIHsS Ba
NEPJIOKYHUS aKTIapH Tap3uaa TACHU(IIAHUILINA ACOCIAHTaH;

OF3aKU MYJIOKOT aKTHJa MYJOKOT MIITUPOKYMIApU (oiinanaHaurad JeKCUK
OupnUKIap HHAMBUAYaJd, WKTUMOUN TypyX Ba yMYMXalK THUIU JIEKCUKOHWTA
aXpaTWiraH XamJla YJIApHUHI KOHTEKCTyajl Ba KOHIENTyall KaTeropusuiapiaH
MOOpaTIINIY AaHUKJIAHTaH;

y30eK TUIM OF3aKM MYJIOKOT aKTHHUHI TaKpopuil, OOIlKapyBYH, TacIUK,
ndoganmoBud Ba  MOCJAIITUPYBYHM JIMHTBUCTHK  OWPIHMKIApW  AHWUKJIAHUO,
KOMMYHHUKATHB JTUCKypCcTa MaHCY0 MypokaaT IMakuiapu aHadopuk, kKaTadopuk
Xxamjia 3K30(opuK TypaapaaH HOOpaTIUTryu UCOOTIaHTaH.

TagKNKOTHUHT aMaJIMii HATHKAJIAPH KyHuaruiapaad noopar:

KaXOH THWIIMTYHOCTUTHHUHT JHT SHTU Ha3apuil KOHIEMIHUSJIADUHU TaTOUK
ATHII aCOCHIa Y30€K THUIIM OF3aKU MYJIOKOT aKTHHU OCNTHIIOBYM JIEKCUK OUPIIHKIIAp
TacHU(]JIAaHTaH Ba yIAPHUHT JIEKCUK-TPAMMATUK XYCYCHUSTIapU EPUTHIITAH,

OF3aKd MYJIOKOT aKTH TaXJWJIM acocujia Y30eK THIIIYHOCIUTHIA CY3IIallyB
yciyoura xoc ne0 XHucoOJaHraH >kymjajiapiaru ram Oyiakiaapu TapTUOMHUHT
y3rapuiil TaMoMIIapu Ba cababiapy aHUKJIaHTaH;

y30ek Ba OOIIKa TUJUIAPHU YpraHyBUMWJIAD YUYH SIpaTWITaH Cy3Jallrudiapaa
KeNTUPWITaH OF3aKW HYTKUW aKT HaMyHajlapura XOC XYCyCHSITIIap KypcaTuO
Oepwiras;

V¥30€eK TWIM OF3aKU MYJOKOT aKTHJard MypoxkaaT IIakJjIapu, UIyHUHTACK,
ran Oynakiapu TapTUOU Macaniacura aHuKJIMK KUPUTHITaH;

OF3aKM MYJIOKOT aKTHJa CYOBEKTHHHI JUKTyMra MyHoOca0aTH JIEKCHK-
rpaMMaTHUK BOCUTaJIap OpKaiu udogaiaHUuIIM UCOOTIaHTaH.

TagKuKOT HATHKAJIAPUHUHT MINOHYWIWJINIH JUCCEpTalusiIa Ky UIaHWITaH
yCcyJuiap, Hazapuid MabiIyMOTJIAp KaXOH TWIIMIYHOCIUTHAA YMyMYBTUPO(Q STUIITaH
WIMHUI MaHOaJIapJaH OJMHTAHJIUTH, TAAKUKOT UIU JOUPACUA TaXJIUra TOPTUITaH
MaTtepualiap KyHIaIHK MyJIOKOTAAru Y30€K THIIM TaOUaTHIaH KO YMKKaH X0JI1a
XyJocallap KWIHII UMKOHWHU OEpraHiiirH, yJIApHUHT aCOCIMIUTH, METOJI0JIOTHK
MYyKaMMaJUTUTH, IITYHUHTICK, KYHWIraH MacalalapHUHT J0J3apOiInru Ba aHUKIUTH
OnIaH M30XJIaHaAIH.

TaagKUKOT HATHKAJIAPUHUHI WIMHHA Ba aMajJuMl axaMUSATH. TagKuKOT
HATWKAIAPUHUHT WIMUNA aXaMHUSTH OF3aKd MYJOKOT aKTH Ha3apHsCUHU sSHaja
PUBOKJIAHTUPHII, MYJIOKOT aKTU OWJIaH OOFJIMK €YMMHHU KyTa€TraH MyaMMOJIapHU
atpoduinya ypraHumi, Y30€K OF3aKd MYJIOKOT AaKTHHU O€JITMIOBYU JIEKCHUK
OupJIMKIap XaKUJard SHTU KapalUlapHU TaKOMWIJIAIITHPUII, OF3aKu MYJIOKOT
aKTHJard Mypo’kaaT IIaKJJlapu, [IYHUHTAEK, CYy3 TapTUOM Macajacura
TUJIITYHOCIUKHUHT SIHTH MapaJurMajiapura acocjiaHTaH XoJijia EHJIAUIAITHUHT
caMapajiyd HaTwkajap OepulllMra HWIIOHTUPHUIN Y4YyH XH3MaT KWIHMIIA OujiaH
M30XJIaHAIH.

TaaKuKOT HATHKATAPUHUHT aMaJIMid axaMUSATH OJIUKA YKYB IOPTH (UIIOIOTHS
dakynpTeTIapu Tanabamapura KOMMYHHUKATHUB JIMHTBHUCTHKA, COITMOJMHTBUCTHKA,
MparMaJIMHIBUCTUKA, KOTHUTHB THJIIIYHOCIIUK, XO3UPTH Y30€K anaduil TN, HYTK
MaJaHuATH Kabu (aHmapaaH Maxcyc Kypc Ba CeMHUHapiiap TAllKWI KUJIHIIA,



JapCciauK Ba Ky/UlaHMajap spatuniia  GoijaiaHuill  MyMKUHJIUTH — OuIIaH
OenruiIaHaIn.

TagKMKOT HATHXKAJTAPUHUHT KOPUIl KNJIMHUIIM. OF3aKd MYJIOKOT aKTH Ba
YHUHT JIEKCUK-TPAaMMATHK XYCYCUSATIAPUHM TAJIKUK ATUII OYiHUYa OJIMHTaH WUIMUN
HaTHXKaap acocuaa:

y30eKk TUIUIArd OF3aKu MYJOKOT akTJIapy pacMHil Ba HOpacMUM THUILIApra
OYIMHUIIM XaKUJard WIMHA XyJocalapd XamjJa KOMMYHHUKATHB >KapaéHHU
OENTUJIOBYM JIGKCHK OUpIUKIapra HuUcOaTaH OF3aKd MYJIOKOTHUHT JHCKYPC
Oenruiapyu aTaMacHHU KYyJJallira JOUp Ha3apui yMymilaliMacHuIaH Y pranu gaBjatr
YHUBEPCUTETUHUHT Dpacmyc + gactypunuHr 561574-EPP-1-2015-1-ES-EPPKA2-
CBHE-JP-ECCUM: «Establishment of Computing Centers and Curriculum
Development in Mathematical Engineering Master programme” HOMIU JTOMHUXacH
noupacunard  «BupTyan MynmokoT» KypcMHH — spartumiia - (poiganaHuiaraH
(Y36exucton PecryGmukacu Onmii Ba ¥pTa Maxcyc TabIMM BasUpIMTHHUHT 2020
nun 29 nexabpaarm 89-03-5592-con mawiaymoTrHoMacH). HaTwkama Twil Ba HYTK
OUpIUKIAPUHU 3aMOHABUN  TWJINIYHOCIUKHUHT aHTPOMOLIEHTPUK Iapagurma
TaMOMUJIIApU aCOCHU/IAa TaXJIWJI ATUIL METOANKACH TaKOMIIIAIITUPUINO, pacCMUiA Ba
HOpAaCMHMM OF3aKM MYJIOKOT MATHMHMHI TpPaMMAaTHK Ba JIEKCUK-CEMAaHTHK
BOCUTAJIapU JIEPUBALIMOH ACIEKTUHUHT Ha3apuil XamJla amMaliuii acociiapu YKyB
amManuETUra TaTOMK KUJIMHTaH;

y30eKk THauMAard  OF3aKM  MYJOKOT aKTWra MaHCcy0  AHCKypciap
COILIMOJIMHTBUCTUK HYKTau Ha3apJaH aloXua JEKCUK-TPAMMATHK KaTjiaM dKaHIUTH
xakugarn winmuid - xynocanapaad  T.H.Kopu-Huésuit nomumparu V36ekncron
negaroruka (anjgapyu WIMHANA TaJAKUKOT MHCTUTYTH KopakanmorucToH unmanuia
2017-2020 #immmapaa Oakapunran ©3-2016-0908165532-pakammm «Kopakaiamok
TWIMHUHT SHTH andaBUTH Ba HMMIO KoWjaajlapura MyBOQHK OHA THUIM Ba
amaOuETUHU PUBOXKJIAHTUPHIII METOJIUKACH» HOMIIM (GyHIAMEHTANl JIoWuXacuia
doitmananmiran  (V36ekucton Pecny6bimkacu Onumii Ba ypra Maxcyc TabiIuM
Ba3upauruHUHT 2021 #imn 13 saBapmaru 89-03172-connu MabIyMOTHOMACH).
Hatmwxkana Kkopakasirmok TWIM OF3aKd MYJOKOT aKTHra MaHCyO0 JIMCOHUM
MaTepUAUIAPHUHT  JIMHTBOMAJAHUW Ba  COIMOJIMHTBUCTUK  XYCYCHUSTIAPUHH
OMIMHJIAII TUPHUIIITA IPUIITUIITAH;

y30€K TWIMHUHT OF3aKW MYJIOKOT aKTH TaKpOpHii, OOIIKapyBYH, TacCIuK,
udoaanoBun Ba MOCJHAIUTUPYBYM JIMHTBUCTUK OWUpJIMKIApAaH HOOPATIUTH
TYFPUCUAATH WIMHUH-Ha3apuil  XyJiocajapu, UIIYHUHIACK, OF3aKA  MYJOKOT
KapaéHu1a MOCHAIITUPYBYH JUCKYPC MAapKEPJAPUHUHI KYJUIAHWII YPHWATA OWJL
TaBcusapaan «Myan-kampay rug xampoxJjap (GaodusITHHA TaKOMWLIAIITHPHINIA
doiinananmran (Y36ekucron Pecry6mukacn MananusT Basupmuruauar 2021 jim
6 suBapaaru  05-12-08-50-con mabaymotHoMacu). Hatmxkana «MuaH-kKanba»
JaBiIaT My3ed KYpUKXoHacuaa (aoiuaT oJud Oopagurad THIJAPHUHT OF3aKd
HYTKUW MYJIOKOT >kapaéHujia cy3 Ba cy3 OMpUKManapu JTyFaBUil MabHO JOUpACHIaH
9UKUO, KOHTEKCTyall MabHO XOCHJ KWJIYBUM TYpPJIH CTUIUCTHUK BOCHUTANIApJaH
doitanaHnIn MaTaKaCUHU MAKIUTAHTUPHUIITA SPUIIIIITAH;

¥30eK THJIM OF3aKh MYJIOKOT aKTHUJaru KOMMYHUKATHB JTUCKypcra MaHCyO
MypoXkaaT MIaKJUIApUHUHT aHapopuk, Katagopuk Ba 3K30(OpHK TypiapaaH
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noopaTiuru XaKuaaru WIMUN XyJiocanapuaaH Xopazm BWJIOATH
TeNePaANOKOMITAHUSICUHUHT «TunmumuzHU ypranamus» KypcaTyBiapu
CLICHApUMCUHU Tanépiamaa dolianaHuiIrad (Xopazm BUJIOSITH
tenepaauokomMmnanusiciHuHr 2020 itun 4 gexabpnaaru 1555-CoH MabIyMOTHOMACH ).
Harwxkana angabuit-6aauuii, MabHaBuUl-Mabpuduii gactypiapiaa y30€K THIWHUHT
HYyQy3u, PUBOXKJIAHUII >Kapa€HIapu, >KOHJU CYy3JallyB >KapaHUAAru OF3aKu
HYTKUH MYJIOKOTJa OHA THJIM OOMJIMTHHUHT aKC STUIIM OWJIaH OOFJIMK MacaialapHu
aTtpodarya EpUTHIIT UMKOHUATH SPATHIITAH;

OF3aKM  MYJOKOT akTtujga (¢oiliamaHmwIagural JEKCUK  OUpIUKIIap
WHIUBUyal, WKTUMOWM TypyX Ba yMYMXajdK THJIMA JIEKCUKOHWTa MaHCYOJIUTH
XaMJla CEeMaHTUK JKMXATIaH KOHTEKCTyall Ba KOHIIENTyall KaTeropusuiapra
OYIUHUIINTA TOWDP WIMHI-Ha3apuil XyjaocaiapaaH Xopa3M MabMyH akageMusicuia
2017 siunga Baszupnap Maxkamacuuunr 2017 itun 17 maptaaru 49-6aéuu acocuna
XYKaJquK IIapTHOMACH acocuja amaira omupuirad «Oraxuil ToMoHuJaH (opc
TUINAAH Y30€K TUIIUTa Tap)KUMa KUJIMHTaH « AXJIOKU MyXCUHHUIH acapyHU TalbIui
KWINIL, HAllIpra Ta€pJiiail Ba 4ON ATHUII JIOMKMXACHJa acap MaTHUIA yupauauraH
CY3iapHU TYFpU TaOAMII KWIMII Ba u3oXxJjamiia (ponganaHuirad (S"sP @A Xopaszm
MabmyHn  akagemusicuHuHT 2020  #imn 16 HosOpmaru 169/2-20-con
MabiyMoTHoMacH). [lupoBapaunma ymOy acapiap JyFaT KUCMUAA KEITHUPUITaH
CY3JIapHUHT JTUMOJIOTHK, JIEKCUK-CEMaHTUK H30XH sHaJa MyKaMMaJUIallraH,
KUTOOXOHTA TYIIYHAPJIMIMK JapakacH OIITaH.

TagKuKOT HATHKAJIAPUMHUHI anpoldauuscu. TaIKUKOT WINKM HaTWXalapu
11 Ta wnmuii-amanuii aHXyMmaH, KymiiaJiad, 8§ Ta xajdkapo Ba 3 Ta pecmyOJiMka
WiMui-amManuii  KoH(epeHuusuiapaa wmabpy3a cudaruga Oa€H  ATWIraH Ba
anpoOanusiaH YTKa3uiaraH.

TaagkKuKoT HATHKAJIAPUHUHT JBJOH KWIMHranauru. Jluccepramus
MaB3ycu Oyiinua >kamu 23 Ta WIMHUHN WII HAIIP STUJTAH, )KyMJiajaH, V36exucTon
PeciyOnukacu  Ommit  arrecranis  KOMHUCCHUSICH  TOMOHHJAH  JTOKTOPJIUK
QU CCEePTALMSUIAPUHUHT aCOCUN HATWKAJAPUHU IBJIOH KWIHILI YUYYH TaBCHUS STUITAH
wimuil Hampaapaa 11 Ta makona, mysaad 10 tTacu pecryOnuka Ba 1 Tacu XOpHKHiA
KypHaJUIapAa bJIOH KWINHTaH

JuccepTanMsIHUHT TY3WIHIIA Ba XaKMH. TagkUuKOT KUpHUII, yd 000,
XyJioca Ba ¢oiiianaHuiIran afaduéTiap pynxaTu Xxam/ia WiMui aTamanap mapxujaaH
nbopar 6ynuo, ymymui xaxxkmu 157 caxudagaH TalKkuil TONTaH.

JIMCCEPTALIUSIHUHI ACOCU MA3MYHH

Kupum xucmuma TagkMKOT MaB3yCHHUHT JO3apOfurH  Ba 3apypaTu
acoCJIaHTaH, YHHHT Makcaj Ba Bazudayiapu, oObEKTH Ba MpEAMETH TaBcU(IIaHTaH,
pecnyOnuka ¢aH Ba TEXHOJIOTHSUIAPY PUBOXKIIAHUIITMHUHT YCTYBOP MYHAIUIIUIApUTa
MOCJIMTY KYpCAaTWUJTaH, TAAKAUKOTHUHT WJIMHUN SHTUJIUTH Ba aMalluid HATIKalapH
0a€H KWIWHTAaH, OJMHTAH HATIWKAJAPHUHT WIMUN Ba aMalluii axaMUATH O4YHO
OepuiraH, TAaOKUKOT HATWKATAPWHUA aMajauéTra >KOpWHA KWIWIIN, HAIIp STHJITaH
UIIIap Ba AUCCEPTALNS TY3WIUIIN OViNYa MabJIyMOTJIap KeATUPUIITAH.
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HuccepranussHUHr OupuHUKd 000 «OF3aKM MYJ0KOT MATHUHHUHI Ha3apui
MyaMMoJiapu» 1e0 HOMJIaHraH OYynu0O, y4 OynuMAaH TalIKW TonraH. boOHWHT
“Oezaku My10Kom mMuiu xaxuoaeu JAuHeBUCMUK Kapauwiiap” OYIuMuIa MaB3y
103acuZiaH JKaxXOH THINYHOCIUTUAAru JUHTBUCTUK Kapauuwiap, xycycaH, @.zae
CoccropHUHT HYTK Ba Tui Oenrwinapu O6opacuaaru ¢uxpiapu, A.l'ymOOIbATHUHT
TWUJ Ba MHCOH OMWJIM OOpacujiard MyJsoxasajlapuaaH TOPTHUO, 3aMOHaBHIl kKaXOH
TWIIIYHOCIUTUAArn akT Hazapusuiapu Mmyaudduapu  K.Ceépn, XK.Octun,
A KukneBnu xamaa Vy30ek TWINIYHOCHUrH  HamosHaanapu A.HypMoHOB,
[I.Cadapo, H.Maxmyn0oB kabu THIITYHOC OJMMIIAPHUHT Ha3apyslapy TagKUKU
0a¢H kuuHTaH. YOy OYynumaa X03upru Oenruiap Ha3apUsSICUHUHT CUCTEMACHHH
yd caTXJla — CEMAaHTHK, CHHTAKTHK Ba TMPAarMaTUK acleKTAa YPraHuIl XaKujard
OPUHIMIUTApDA THJI TH3UMHUTA XaM, TWJ Oeldrucura xaM ajloKaaop SKAHIWTH
Kypcatud Oepuiras.

KoMMyHUKATHB JWHTBUCTUKAHUHT JIECKPUNTHUB METOJUTra acocaH IIyHH
TabKUIJAIl MYMKHHKH, OF3aKH MYJIOKOT — Oy JIMHIBUCTHK MyHocabatna
CyXOaTJONUIAPHUHT ¥y3ap0 HYTKHM QaoiausaTaard XaMmkopiauru Oymub, OyHia
CY3JI0BUM Ba TUHIJIOBYM aHUK MaKCaJWHU Moaaliall yuyH JOKYIIHs, WUTOKYIUS Ba
NEpJIOKYIMs aKTMHM W34YWJI Ba y3BUM O0Fsad, MYJIOKOT aKTHHU amaira
omupagmwiap. HWHconnmap ymlOy OYMK MYJIOKOT OpKJIA KOMMYHHUKAIIMS
Ba3UsATIIapuHu  spataawiap. OF3akd MyJIOKOT AKTHUHMHT WUIOKYIIMOH aKTAaH
GbapKJIOBUM  KMXATH  MYJIOKOTAA CyXOaTAOLUIApHUHT  Oup-OuMpuHU  ¥3apo
TymyHumuaa €Epaam  Oepagurad HYTKHUHT —[MapaJuTMaTHK Ba IparMaTHK
oenrunapu, xKymiaaaH, OXaHr, ypry, Tanaddys, MyJIOKOT OJaTH, KyMJia Ty3UJIUIIIH,
YHUHT KUCKa €KW KeHTaUTUPIITaH YCIyOr, MyJOMNM €KU KYTIOJITUTH, OIIKOpa EKU
MaxpuUAIUTH, OyHPYK €KW MITUMOC IIAKJIA XaMJa UMO-HUITOpaJapHUHT MYJIOKOTIA
KYJUTaHWIAE€TraH JIKCHUK OUPIUKIap Ba TpaMMaTHK BOCHTAalapra TabCUpH OumaH
Oenrmwnanumu  MyMKuH. by  Oopamarm  nmHrBUCTMK — GuUKpiap  gactiabd
(GEHOMEHOJIOTUK ~ TaAKUKOTIAPHUHT  HYTK  aKTH  Haszapusylapu  OpKajH
TWINIYHOCIIMKKA KUpUO KenraH Oyica-na, KeMMHYAIWK MparMaJMHTBHCTHKA,
JUCKYpPC  THJIIIYHOCIIUK, KOTHUTUB  TWIIIYHOCJHK, COIIMOJTUHTBUCTHUK
TaJIKUKOTIapaa GyHIaMEHTAl Ha3apusIapH Japakacuaa IIaKuIaHuo Oopras.

Vrran acpumar 50-60 iimtapuaa AMepHKa IIONHMTONOr THIIIYHOCH
I'"I.JIaccyanb, wmarematuk tTwimyHoc K.IIleHHOH, TapXUMOH, MaTeMaTHUK
TUIyHOC Y.YiiBep Ba pyc-amepuKka THIIIYHOC IMENarord, agabuETIIYHOC OJIUM,
XX acpHuHT #upuk TwimyHociaapuaaH Oupu  P.O.SIko6coH 3amoHaBuit
THUJIITYHOCTMKHUHT SIHTH WYHATUIH cudaThaa KOMMYHUKATUB JTMHTBUCTHKA, THHU
MYJIOKOT TWINIYHOCIUTHHU ajoXujaa coxa cudatuga IbTUPOd ITraHmiap.
KoMMyHUKATHB TWINIYHOCIUK TAAKUKOTIApH HATWXKalapyd Xamaa JUCKYPC
TUJIIIYHOCIMK Oopacuaard OWjmMiapra acocaH MYJOKOT MaTHH, SbHU JHCKYPC,
cy370BUM (agpecaT) Ba THUHIJIOBYM (apEcaHT), OF3aKUM MYJIOKOT aKTH, OF3aKu
MYJIOKOT THJIM, KOMMYHUKATHUB TpaMMaTHKa, KOMMYHHUKATUB CYy3 Ooimuru, Qaomn
JIEKCUKA Macajajiapy JIoMpacHaa KUCKAa BaKT HMYMIA CE3WIapJiM HaTwKazapra
spuirad Oyica-na, coxajaa e4MMUHN KyTa€Tran Macanajgap aHJyarmHa.

Tun cucremMacMHU CEMaHTUK Ba CHHTAKTHK aCMEKT/a YpPraHWIl MparMaTuk
aCTMeKT/a YPraHuIll HATHKACUTa MyBOPUK KeaMacauru MyMKuH. [IIyHUHT yayH THI
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Oenrucu OoIIKa Xap KaHAal cCeMaHTUK Oenru cuHrapu (axar udoaasoBud Ba
udogananMuIll MyHocabaTW acocHJarMHa »Mmac, Oalku MabiyM O€JIrMHU
cuctemaaaru Oomika Oenru OusaH (udomanoBud catxujaa xam, HdoaaTaHMUIIT
caTxMjia XxaM) MyHOcabaTH OpKajiu aHUKJIAHUIITHN JIO3UM.

NkxkuHum OVIuMaa oezaku Myao0Kom ycayouHu O6encuiosuu oOMuiiap Xycycuaa
(bUKp IOPUTHIIAIH.

Tun uHOPMALMSICUHUHT HMYKM Ba TalIKM TOMOHU MaBxXyd OYIuO, HUYKH
TOMOHM THWJI CTpyKTypacura ouja Oyica, TamKd TOMOHHM HYTK Ba3HsITHTa
TETULLITAIUD. AHnba”HaBui JIMHTBUCTHUK TaAKUKOTIIApAA, acocas,
MUKPOJMHTBUCTHKAIA HYTKHUHT WYKA TOMOHH, S'bHU CETMEHTJIaHAIUTaH
oupnukimap — doHema, Mopdema, Cy3, Cy3 OMpPUKMACH, TAlUIAPHU TEKITUPHINTa
BTHOOP KapaTwiraH, aMMO YHUHT TaIlllKM IUIAHW, XYCyCaH, OBO3HHHT TYpPJH XHUJI
WHTOHAITMOH MOIYJISIUSACH, HYTK TEMITH, TOBYII OYEFH, TYpJId XUJ UMO-HUITIopaiap,
MUMHUKAaIap, CyX0aTAOUTHUHT MaHepaIapy TUIIIYHOCIAp Ha3apuIaH YeT/ia KOJTaH.

Og3aku Myn0KOm axmuHuHe muniapu ymoy OOOHMHI y4MHUM OYIUMHIA
TaxJIMJI KWIMHraH. MasKyp TaJKMKOT MWINA JOMpacujia IIyHH alTuod YTuin
MYMKUHKH, JUCKYpC THINIYHOCIUK TaAKUKOTJIApuia KyHIAIUK MYJIOKOTIA
WHCOHJIap (oiiaNaHran >Kymjaiap MakKMyacura HUCOATaH MYJIOKOmM Mamuiapu
aTamMacu KyJUlaHWiIaau. XycycaH, Y30€K THUIMAArd OF3aKu MYJI0KOmM MAamHIAGpUHA
KyHugaru MyaisiH TypJiapra axpaTuil MyMKHH:

TaHuIillyB Ba caJioMJialryB MyJI0KOTH (OeroHa, 1yCT, KapUHIOII, PACMHUIL).
Xu3Mart MyJ0KOTH (IYKOH, Kacca, 0aHK, UA0pa).

Purtyan mynokoT (1b6oaTxoHa, MapOCHUM, JIUH).

MoHoor HyTK (XHKOs, JTJaTi(da, Xa3ui, OMMaBHi HYTK).

Xapakatiu MyJIOKOT (Oakapulll, TaCBUpJIalll, KYpCaTHUII Ba TYIIYHTUPHUIN).
Bbouikapys Ba HyHaAITUPYBYM MYJIOKOT (ML, Ky4a Ba yiaa).

. Bupryan mynokor (tenedon, unteprer (Zoom, Skype, Tenerpam, oBO3JIH
xabapmap).

Huccepranusiia KOMMYHHMKATUB JIMHTBUCTUKAHMHI MYJIOKOT Oopacumaru
Hazapusapura TasHraH XoJja, TAAKUKOT UITUMUZHHUHT Y0y 600u1a KylaHuirad
OF3aKM MYJIOKOT TWJIHW, OF3aKH MYJOKOT YCIyOH, OF3aKH MYJOKOT aKTH
TylmIyH4YaJlapura y30eK THJIM HYKTau HazapujaH Kyluaaruda tabpud OepuUimmus
MYMKHH:

a) OF3aKH MYJIOKOT TWJIM — Oy cy3namyB TWind OynuO, TOBYII Ba OBO3HUHT
ApPTUKYJANMICKH OpKadl HYTKHA (DAOTMAT MaxCynWra aiiaHraH, ITyHUHTJICK,
Cyx0aTAOll TOMOHUJAH AaWTWITaH Cy3, Cy3 OUpHKMAcH Ba KyMJIaJapHUHT
tanadpdy3na Kymnadb, cyxOaTmonuid €xku Ccyx0aTaouicus3, TEXHHK BOCUTAJIap
épaamuaa €ku yiaapiaH XoJid OyiraH MyailsiH MakOH Ba 3aMOHJIa MabliyM Iaxc,
VOKTUMOUHM TYPYX €KM XQJIK MAJaHUM Ba WKTUMOUM XYCYCHUSITIIADUHU Y3UIA aKC
STTUPAJIUTAH UCTEHMOJIIATH KOHJIH Ba (Aol TUIIUD;

0) oF3akM MYJOKOT MaTHH (KOMMYHUKATUB JIMHIBUCTUK Ha3zapusjiapra
acocaH o0&3aKu My1oKom Ouckypcu ne0 aTanmHu Takiud KajdamMu3) — HYTKHH
MYJIOKOT  (daonusTuaa CyXOaTHOIIHUHT  MYJOKOT  Makcamu, (UKpH  Ba
MyHOCa0aTHHU y3uJa My)kaccaM KWITaH Cy3, cy3 OMpUKMacH, kymia €ku OyTyH
Oup MaTH KYPUHUIIMJATH JUHTBUCTUK H(oaa 0Yaubd, y Ma3MyHHUHT MaB3yra MOC

NoakrowdPE
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udonacuanp. OF3aKd MYJOKOT JIHUCKYPCH MYJIOKOT BasHWsTHTa MOC paBHIIIA
OTOXJIaHTUPYBYH, Xabap — MabIyMOT OepyBud, OyHpyK, UCTAK, XOXUII, CABOJ EKU
»KaBoO kabu (yHKIIMOHAT BazudaiapHu OakapyBUM JIUHTBUCTUK OUPIUKIUD;

B) OF3aKHM MYJIOKOT ycJayom (aiipuM TaaKUKOTIapJa BepOal MyJIOKOT yCIyOu
ne0 KYJUIaHWITaH) — WHCOHJIAp KYHJAJIUK WXXTUMOUN daonusaTuaa cysiaap, cy3
OupuKManapu, xxymiaanap €praMujia sipaTral AUCKYpC Typiapu cyx0ar, MyJIOKOT,
Ma)XJIMC, MyXOKama, TaKJMMOT, Telle Ba MHTEPHET MYJIOKOTIap, OMMaBUW HYTK,
TeJe Ba BHUJICOKOH(EPEHIIUs, MHTEPBbIONAp XaMmMJa KYHAAIUK SXTUEK acocujia
103ara KeJlaJuraH CaBoJl — MypO’KaaT Ba >kaBoO Tap3ujard MYJOKOTHHHT MYausiH
KOHYH-KOHWJIAJIAp Ba HOpMAJIapra acoCJIaHTaH €KW SPKHUH Tap3/1a, S’IbHU PAaCMUU E€KU
HOpacMUi yciry0Jia aMalira OlUPUIAILUIUD;

r) OF3aKM MYJOKOT aKTH — MYJOKOT JIUKTyMUJArd XaOapHU KOHCTATHB
(Tacmuk, TaXMHUH, XUCOOOT, TaCBUp €KH TaBCU}, aHUK MABIYMOT, XyJIOCa, YEKJIOB,
UMTHUE3, IIMKOST, MyHO3apa, CaBoJI, ’KaBoO, Maciaxar, (apas), TUpPEeKTUB (XYKM,
Tanabd, cypoBHOMA, OYHPYK, pyXcaT, pUKBU3UT, TAbKUK, Tajlab-Maciaxar), KOMUCCUB
(Babaa, KeIuIIyB, OUTUM, IIapTHOMA, KadoiaT, Takiud, UKpop, UXTUEPUN Kapop,
caBnoyiaiyB) Xamjaa d3bTupod (y3p, XaMmIapJJiMK, Tab3us, TaOpHK, THIIAK,
caJloMJIalllyB, MUHHATJIOPYWIMK) KaOW JMCKYpC MAaKCaJIWHU MYJOKOT Ba3usITH,
MYXHUTH, 3aMOHH, MAaKOHU Ba CyXOaTAONUTHUHT M>KTUMOUN, MaJlaHW, TUHTBUCTHK Ba
NICUXOJIOTUK KapalUlapuHu XHUCOOTa OJiraH XOJJaru MYpPOXKAaTHUHUHT OF3aKU
HyTKUM (daonustaaru udonacuaup. OF3aku MYJIOKOT aKTMHUHT aCOCUHU HYTKUM
aKT Xycycusitura 0ofsianran ¢popma, PyHKIMS Ba TUILUIAP TAIIKUI KAJIAIH.

[Ily xyHrada amaira OIIMPWITaH TaJKUAKOTIapAa KyNuH4Ya Cy3, CY3
OupUKMallapu, coxara Ouj TEpMHUHJAp, MOOpajiap Ba ram CTPYKTypacu XakKuJaru
dbuxpiap OwiaH YeKIaHWITaH OYIMO, MYJOKOT akTH Joupacuaa OakapuiraH
TaJKUKOT UIUIapu (HaKaT UIMUN-TEXHOJIOTHK Ba O0aMUil MAaTH TaxXJIUJIM JIoMpacua
amaira omupwirad. by Oopagarum Hazapusi Ba Kapanulap XaKUKAWA >KOHJIH
MYJIOKOTJAr¥l TUJTHUHT TaXJIMJIA YIyH KaMJIUK KAJAIH.

bu3z rkopuna cana® yTraH MyJOKOT TypJiapu TaxJIHJIA Xap OUp MYJIOKOT
TUTIMHUHT ~ ajoxuja Oelrn Ba XyCyCHUATIApUra TasHWIrTaH XOJja amaira
ompwiagd. by Kalcuaup MabHOJA TWJITa MWUIMKA Ba KOHTEKCTyall €HIAITyBHU
tajgad Kuiaau. MyaoKOT akTH/Ia IIaKiI Ba Ma3MyH Hdoacura TyXTanub, rpaMMaTHK
Ba JIEKCHK OWPJIMKJIAPHUHT MYJOKOTIAArH (aONHUSITHHU TaXJWi1 KWIUII, CTPYKTYP
rpaMMaThkKa XxamjJa JEKCHUK TaxXJWUIapJlaH KOTHUTHUB Ba WXTUMOUN-TIEKCUK
TaxJIWira YTUII Y4YyH acoc Oynaauran €ku yTumjga KYyopuk BasuacuHu
Oakapaauran OUPIUKIIAP TaXJIMJINTa aJloXU1a YbTUOOP KapaTHUIIl JTO3UM.

3aMOHaBUI TUJIIITYHOCIUKAA MYJOKOT aKTU HA3apusICU HYTKUM aKT, JIOKYLIMS
aKTH, WIIOKYIMS Ba TEPJIOKYIHsS aKTHra akpaTtuO, ajoxXujaa TaJKUK KWJIMHTaH>
oynca-na, 0y 6opanaru gukpiap, Hadakar Y30€K THIIIYHOCIUTHAA, OAJIKU JKaXOH
TUJINTYHOCJIMTHIA XaM KW XyJiocara ara smac. byHra ca6a0, MynokKoTaara Tuiijaa
ymly akT Typiapu ¥y3apo uambapuac OOFIWK XO0Jija HYTKUH (HaOJUSITHH XOCHII
KWuiy, ae0 xucoOnam MyMkuH. byHnma xap Oup akTtHu MdOJANTOBYM JIEKCHK-

2 Searle J.R. Speech Acts: an Essay in the Philosophy of Language. — Cambridge: University Press, 1969. — P.167.
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rpaMMaTHK OUPIWKIAPHUHT TaXJWIA Macajiara OWIWHIWK KUPUTHIIIA &Epaam
oepaau.

Of3aKku MyJIOKOT aKTUHUHT TPAMMATHUK Ba JIEKCUK OUPIUKIAPH MYJIOKOTHUHT
TynuK udoAa MaTHUTA Orajurd, Ma3sMYHJOPJIUTH Ba TabCUPYAHIUTUHU
TabMUHJIANAUM. AMMO UHCOHHUHT MYJOKOT KOOWIMSITH, CY3aMOJUIUTH, TICUXOJIOTUK
OMWIIAP, WKTUMOUN MYJIOKOTAArd TypyX BaKWJUIAPUHUHT Y3apo MyHoOcabaTw,
KoJaBepca, HyTK MYJOKOT Ba3usATH Ba IMIAPOUTHJIAH KETUO YUKKAH X0J1/1a, MYJTOKOT
XKapa€HuJa TYFpU KYJUIAaHWIWIIA OpPKAJdu MyalsH HaTwkKara SpUIIWIagv, SbHU
MYJIOKOT camapaii €K camapacu3 OYIuIu MyMKHH. MyJIOKOT akTH THIUIApU
Oopacuaa MaBxyn (UKpIapHU WHOOATra OJTaH XOjaa, Y30eK THIWIArd OF3aKH
MYJIOKOT aKTJIapUHU OMp KaH4Ya TUILIApra aKpaTHII MyMKHH.

Ymly TankukoT ummaa y30eK TUIUAArd KyHHaard Of3aKd MYJIOKOT aKTH
TUILJIAPU AaHUKJIAH/IH:

TaBcud JlupexkTun

Cyx0atnonuiy Ba cyXx0aTI0IICH3 Nxpo ndonanu
Puconanaru Kupuim

Opnatuii AKC TabCHUp MYJIOKOT aKTH.
Anoxuna TabKug Kucka Ba keHrailTupuiIran
Acn cabab AnnensiTus

Takagumor Wxxonui

XyKmun Koorneparus

WNxo3at byiicynnupyBun
Macnaxar TaBcud

Japak-xabap OBPUCTHUK

Tasécugp mynroxom axkmaapu. OYHKUUOHAI-CUHTAKCUC  HA3apusICUIA
TabpU(IAHTaHUJEK, Japak, xabap HYTK aKTH CyOBEKTJIIApHUHT  >KaJajl
MyHOca0aTiapu TYFpUCHIAa MabIyMOT Oepaau xamaa yiaap Ho(aosl MOJAJUTUK
TyIIyHYacCHIa YMYMJIAIITUPWIAIINA MyMKWH. 3aMOHABHM JTUHTBUCTUKAHUHT €TaKYU
tunmyHocnapugan Ooupu  A.K.KukneBuu Hazapusicura acocaH, IIyHH aWTHII
MYMKHHKH, y¥30€K THJIHJArd MabIyMOT OepyBUM Japak, Xxabap MyJOKOT aKTHJArd
0eonm, STbHU HODA0A MOOANIUKHU KyHUIATu 4 Typra aKpaTHIIl MyMKHH:

1. bunuw ¢ghaonuamuoazu mooan éocuma. Men ounamaw, MeH UULOHAMAH,
MEHUHZ UWMOHYUM KOMUNL, MeH ... 0eb YVUIaumaH, VUIAUMAHKU, XOXIAUMAHKU,
wyoxam oop.

2. Ce3eu opkanu ounuwi Mo0an 6ocumacu. Kypub mypubmau, s3uumud
mypubma, ce3ud mypubMaH, Yuc Kuaub mypuoman.

3. Xuccuit mooan eocumanap. mazza Kuioum, Xopoux —HUKapoum,
Xagomupoaman, KypKANMAaH, KyJleum KUCMAsNmu, MeHea Qapku tuyK, xamoapoma,
0apouHeea WepuKman.

4. baxonosuu mooan eocumanap. Men yuyn Kaopau, MeH YUYH a3us, Vi-
Xaénum wyHoa, HagpamiaHamaH, MeH yuyH 0y EKUMIU.

JluccepTansiHUHT UKKUHYA 000U «O¥3aKM MYJOKOT AKTHUHHMHI JIEKCHK
XYCYCHATJIAPU» TAIKUKUTA OaFUIILIaHTaH.
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Of3aki  MYJIOKOT AaKTUHUHT JIEKCUK CHU(paT aCIeKTUHU TabMUHJIOBYH
TaMOWMWJIJIap, MabHO MYyHOca0aT/Iapy Ba TWJI OUpJUKIApU YO0y O0OOHUHT OUpPUHYN
OynmuMuIa Y3 aKCUHM TOTITaH.

[y ypuHaa of3aKu MyJIOKOT aKTU TUILIAPUHUHT JIEKCUK KUXATIapU, ShHU YHU
¢3Ma HyTKJaH axparuld TypyBuu Oenruyap Oopacumaru ¢ukpiap 0aéHM Xakuaa
JUCKYpC TWILIYHOCIWK Ha3zapusjapura TasHraH XO0Ji/la, 3aMOHABUN JIMHTBUCTHK
TaJKUKOTIIAp/ia OF3aKM MYJIOKOT MaTHUTa HUCOATaH AUCKYpPC aTaMacH, YHUHT y3ura
XOC JIEKCHK OWpJuKIapura HucOAaTaH «IUCKYpC MapKep», SBHU <JIHCKYpC
Oenruiapu» aTamMacHMHM KyJutam Taknud kwnudrad. bu3 ymOy ¢ukpra acocaw,
mapkub, aHUKIUK, paGoHIUK, V3apo MyHocabam, 60&IUKIUK TaMOWUIUIAPH OF3aKU
MYJIOKOT AKTHHHHT KBAJIWTATHB, SbHH CcH(AT aCMEKTUHU TAIIKWAI KWJIAITHHA
aIoOXUaa TAabKUAIA0 YTUIMMMU3 J03uM. [IIyHWHTIEK, OF3aKu MYJOKOT aKTHUIATrH
CY3JapHUHT CHHOHHM, AaHTOHHUM, THIOHMM MabHO MyHOca0aTjgapura H30X
OepuIras.

boGuunr «Oe&3aku mynokom axmu JeKcux oOupauxiapu machugu» ned
HOMJIAHT@H WKKUHYM OVIMMHUAAa OF3aKM MYJIOKOT aKTH JIEKCHK OHpIUKIapH
TacHUGHU Ba TaxJIM Macanaigapu Eputud Oepwiamu. Xycyca, JX.CumgHemt™,
M.CrabcnapauHar® ¢GuKpura Kypa, HIITUPOKYWIAP MYJIOKOTAA OWp-OMprapuHU
KaHJlail TYITyHHUIILIapU Ba yJapra aBo0 OepullUTapuHy AUKKAT MapKa3uja cakJiiao,
MYJIOKOT aKTUHUHT YIOMITaH ¥3apo KETMa-KeTJIWKAa UILIA0 YMKUIUIIN Ba TAIKUH
KWIMHUIIM, Kyaa KUcKa dypcaTaa 103 Oepaaural mMyjioxasza IOpUTHUIL TapTHOIapu
Ba WXTUMOWI MyHOcabaTiapHu OOIIKApUIIT KOMICTCHITMSJIAPHA aHUKJTAMIIaH
ubopar.

Of3aki MYJIOKOT aKTHHHHT ¥3UTa XOC JIEKCHK OWPIMKIAPWHUHT MYyaunsH
TaMOWWJIJIApU acocujaa yrowizan mapmuduza xypa TacHUbU Kylujaaruyda
KypuHuira sra: mypeyk (€HMa-€H €ku MociamraH XKyQTiIuK, kaBoO OepyBum),
makpopuii (TYFpujaH TYFpU KYYUPWIYBYHM, aKc-cajo OepyBuH), MyHocadam
ypnamyeuu (aqoka YpHATYBYM, JIUAIOT-KOHCTPYKTHB, Cyx0aT spaTyBYH),
uzoxnoeuu (GUKpHA HCOOTIOBYM, MYyXOKaMa KHWJIYBUM, OCITHIOBYH, OHHUMH),
xykmun  (xuccuit  udomanmw,  Ty3aTyBudM, MyHocaOaTHH  H(OJATOBYH),
MOCHAWMUPYBUU NIeKCUK Oupaukiap éxyo ouckypc oOenzunap (XUcC-XassKOHHH
n(hoaaNIoBYN dIIEMEHTIIAP, OOFJIOBYM JIEKCUK OUPIHMKIIAp, ®KaB0oO cy3map, MypoxKaaT
OMpIIMKJIApU Ba Cy3JapH, 3KCIUICTHB (XaKopaToMmy3) JEKCHK OHUPJIMKIap, HHCEHTHUR
JIEKCHK OUpHUKMaiap).

Or3aky MYJIOKOT aKTHJa IMapaJuHTBUCTUK Ba TPOCOAWK OWpIHMKIAp, CY3
TAHJIOBU Ba aXOOPOTHH €TKA3WII YCYJIHHH OCNTHIOBYM, CY3JIOBUMIAPHUHT Y3Iapu
amaira omupaérraH HyTK (aonusatuaa Tadakkypuaarda (QUKpHU TYFpUAAH TYFpH
Mag3y2a MOC1AWMUpPYs U 1eKCUK oupaukaap Mapxyn O0ynu0, ymoy Oupiaukiap
MYJIOKOT >KapaéHujia CyxO0aTJoIl TOMOHHUJAH DSHAM aWTUIIQIUTaH >KyMJIaHU Y3
OHTHJa TaXMHUH KWUJIUO, yHTa >kaBoO Oepuin y4yH Tau€prapiuk Kypaau®. Arap

% jack Sydnel. Conversation analysis: Introduction: Handbook of Linguistic Analysis. — OUP, 2015. — P.174.
'Michael Stabs. Discourse Analysis: the Sociolinguistic Analysis of Natural Language. — Chicago: University press,
1983. - P. 113.

2 HypmoroB A., XakumoB M. JIMHIBHCTHK NparMaTHKAHHHT Ha3apuil MAKUIaHWMK // Y30eK THIH Ba anaGuéTH,
2001. — Ne 4. — B. 54-58.
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CY3J710BUM KyTTaH HATHIKara THMHTJIOBYM MYHOCA0aTH MOC KeiMaca €KW THUHTIIOBYH
KyTraH (uKpra cy3j710BUYM HYTKMHMHI Ma3MyHH MOC Keimaca, OyHIal MyJIOKOT
camapacu3 €ku Oexy/a aiTuiaran ramn aed 6axonaHamam.®

AnbGarra, oOf3aKd MYJOKOT AaKTUJA THUHIJIOBYMHUHT  €IIM, IIaXCUH
da3zunariapu, KU3UKUIIA Ba MYJIOKOT MaB3yCHHUHI YHTa JAxJIJIOPJIUTH HHOOATra
onmuuumy  yo3uMm. Iy Vpunga oF3akd MyJIOKOT aKTHMHHHT JHT MYXHM
MOCJIAIITUPYBUM OMpiuKiIapu cudaruma ouckypc beneunap® anoxunga axaMUsSTra
sra. YmoOy atama uHrim3 TwiyHoc omumacu . Iudpur Tomonuman “Discourse
Markers» Homim KUTOOMAA WIIK OOp JTUHTBHCTHK TaJKUKOTIIApra OJIMO KUPUTHIITaH
O0ynu0, Oy JMHTBUCTHK OWpIMKIAp TpamMMmaTHKaza EpaaMyu cy3 TypKyMiapw,
XyCycaH, IOKJamaniap, KUpHUII cy3iap, YHAaJIMajaap Tap3uja TYyIIyHTUPUIMO, yiap
CUHTAaKTHK JKUXATJAaH MYCTaKW, SBHU ylap Tranja CHHTAKTUK Baszuda
OakapMarawjiurd Yy4yH >kKymjaza (QoijamaHumiIMaca XaMm JKymja TYy3WIUIIH
Oy3uiaMac/iaH KoJiaJu, Aerad Gukpiap OUIuprIIraH.

bomka Twiap karopu y30ek TWIMAA XaM AXWU, Xd, alOamma, aKcuHua,
wyHoau Kunub, 9HOU, 8a, HUMA OyIeaHoa xam KaOu JUCKypC Oelruiaapu MaBxKy[
Oynu6, ynmap MYJIOKOT akTuaa Oup HYTKHM Oomikacura Oofjam €Ku alTuirad
¢ukpra MyHocabat OUIAUPUII YIYH KYIUIAHUIUO, KaXOH TUJIIIYHOCIHUTHUIa Oab3aH
JleKcuKk oupauxiap ned Kahj KWwiIMHTaH Oyiica, 0ab3aH epammamux wiaxiiap 1ed
TaIKWH KuiduHrad. Jluckypc Oenrunap THUHIJIOBYM YYyH OIIATraH axO0opoT
TYFPUCHIA SXJIAT OUp TyIIyHYA XOCHJ KHJIHII, MYJIOKOT Ma3MyHUHH TYJIUK aHTJIAII
BocuTacuaup. Jluckypc Oenrmmap KyNTWHA TpaMMaTHK dopManap, XKymiaaaH,
YHIOB CYy3Jap, KyIIMa paBUIILIap, cAJIOMJIANIYB Ba XaWpiailyB cy3 OUpUKMaliapu
OwnaH Oupra KYJUITAaHWIMIIA MYMKHUH. /JJuckypc Oeneu atamacu Y30€K TUIUIa
olarna, KHPUII CYy3, yYHAAIMA, <KHPUTMA KOHCTPYKIMSUIAp»® Tap3ujaa TaTKHH
KWJIMHTAHUCK, )KaXO0H THJIIITYHOCTUTH/IA XaM yIIOy aramara Typauda €HaanryBiiap
MaBxya. Macaman, P.Jlakodpd* «hedge» (xommst), JK.CaptBuk® ‘Particles»
(roxmamanap), C.YHonkep®  «connective adverbs»  (paBum  Oofiamanap);
JL.LK.IIoypyn® «discourse particles» (muckypc roxmamanap); P.Kyepk® «conjuncts
and disjuncts» (6oroBum Ba aniupyBumiap); K.Mcryn «linking words and phrases»
(6ornoBumM cy3 Ba dpazanap) Kabu araMmanapHU TaBCHs KWiraH. «Jluckypc mMapkep»
aTamMacu KYMYWIMK TWINIyHOCHap, *)ymianaH, Y.Jla6os Ba J[.®anmen (1977);
C.Tomn Ba N.®.Xankok (1986); . 1uddpun (1992) Tomonngan mabKysuiaHran™.

% KoGosesa .M. «Teopus peyeBbIX aKTOBY» KaK OJJUH U3 BapUaHTOB TEOPUH peueBoi AesTenbHocTH. B kH: HoBoe B
3apyOexxHoU uHTBHCTHKE. BRImyck 17. — M.: [Iporpecc, 1986. — C.7-21.

* Schifrin Deborah. Discourse Markers. — Cambridge: Cambridge University Press, 1988. — P. 273.

* Towanues U. Xoszupru y30ek ajgaduit TuIuaa KUpUT™Ma KOHCTpYyKIusuiap. — Tomkent: @awn, 1976.

% Lacoff R. What you can do with words: Politeness, pragmatics and performatives. In: Proceedings of the Texas
Conference on Performatives, Presuppositions and Implicatures, ed. R. Rogers, R. Wall & J. Murphy, Applied
Linguistics, 1977. — P. 79 — 106.

3" Leech G.; Swartwik J. A Communicative ... are considered prepositions and which are particles. - SWAN, Volume
4, 1955. — P.62.

% Chalkier S. Collins Co-build English Guides: Linking Words (Collins Cobuild English Guides) (Bk.9) Paperback —
May 9, 1996. http://ftp.%20artofproblemsolving.com

% Clifford L., Schourup. Common Discourse Particles in English Conversation. Front Cover. — Garland: Language
Aurts and Disciplines, 1985. — P.173.

“0 https://uomustansiriyah.edu.ig/media/lectures/8/8_2020_02_23!12_18 49 AM.pdf

1 Akmajian A. Demers R. Farmer A. Harnish R. Linguistics: An Introduction to Language and Communication, 4th
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Of3aKku MYJIOKOT aKTH ¥y30€K THIIIYHOCIWTHAA HUCOATaH SIHTH WYHAIMII
OYNraHu ydyyH YHUHT aTamMajJlapuHu €3Ma MaTH rpaMMaTtuKacuaad (apkiaml yuyyH
TaJKUKOT UIIHAA OUCKYPC benieu aTaMacu KYJUIaHWIAW. YOy OUpIuKiIap MyJIOKOT
aBBaJIMJa Ba MYJIOKOTHUHT KEMHHIU HaBOATHAA alTWIraH Ba aUTUIMOKYHM OYiraH
Kymilara umiopa kKuinaau. Of3akyd MyJIOKOT akTHUJa AUCKYpC Oenruiap CeMaHTHK,
KOHTEKCTyaJl Ba MmparMaTuk BasudanapHu Oaxapaau. [uckypc OeiaruiapHUHT
tacHuu Oopacuga xam Oup KaH4ya (ukpiap Maxyna OyiauO, omaTdaa TUCKYpC
oenrunapra Bazudacuaan kenub YMKKaH Xoiaa EHalrad MabKyJl.

TaaKkWKOT HaTWwKajdapuIaH Kenud 4YWKKaH XoJja, JUCKYypC OeITHMHUHT
KyHugara TypjaapuHu Gapkiian MyMKUH:

Xuc - xaaxconnu ugooanoeuu xumoo cyzuiapu.

Macanan: Vy (xaiipam), axa (macoux, man onuws), 3xa (XypcaHouunux ounan
Kaoyn Kuiuui), ue (xaupon 0yau6b xaoyn xunuui), Bou-oyiu (xyuiu xatipamianuut),
VXV (xasoicon, 3asknamuut), ox, 60x (oepux, azobnranuwi), ypg (acabuiiiux,
MymoxuuL)

boznosuu eazugpacuoacu cyznap éku mooan cy3 ea cyz oupukmanap.

Macanan, wiynune yuymn, HUX0am, akcunua, bapuoup, YMymaHn o12anoa, Maii,
OYHOaH mawkKapu, Xyuacu Kaiom.

Kapummnukaun udoganoBun cy3inap MOAAIUK, HOTYFPU XojdaT Ba OaxoHH
udonanam ydyyH OyTyH >Kymiara HUcOAaTaH ceMaHTUK Hdoja OepyBUU JIEKCUK
NIEMEHTIApAUp. YOy Typra KHPYBYM OJIEMEHTIAPHU IXmuUmoaauk (baixu,
axmumon), anux ¢papaz (arbamma, Oy aHUK, MABIYMKU, KVHOEK pPAGUIAH),
ooamuiiuk (xap ooumeudex, o0oamoacuoex), ucmax, myeopuxkiux (baxmea
Kapuiu, baxmumea, omMaoum Keaub, agpcycku) rypyxJjiapura axxpaTras.

Myposxcaam cyznapu. bynap cuHTakcucaa ajgoxuja ram Oynaru cudaruaa
caHaJMaiau, aMMO MYJIOKOT aKTHJla YaKUPHII, JopJjall, YHAAII, AUKKATHH JKaJo
KWIyBYH JIEKCHUK dJIeMeHTHap cudaruna kymianunaau. lllynu anoxuma tabkuaian
VpUHIIMKH, YOy OUpJIWKIAp HYTK OpKaIM Yy3aTWiIa€TraH axOOpOTHU aHUK
UYHAJITUPYBYM BocuTanapaup. Macaas:

-Xoti cu3, xoHum, MeHra Kapaur, mapdunru3 Tymuo konmu! (Xou, cuz —
YaKUPHUK, XOHUM — ICHOMUHAHT)

/Kasod nexkcuxk Oupauxnap. bynap OF3akd MYJOKOT aKTHJA OHI KEHT
KYJUIAaHWJIQJUTaH DJUTMITUK Kymiajgap Oynu0, ynap KUCKa TacAuK EKU  paj
»KaBoOjapu xucoOmaHaau. Yiap OyTyH OONUIM TamHUHT YpHUAA KYJJTAHWIWIIN
MyMKUH. ByHzaall Jiekcuk Oupiukiapra xyn, xyn 0yaaou, saxuiu, po3umau, mypu//
UyK, Xamo, HOpo3UMaH, 6yamatiou kabu cy3iaap MUCOJ OVIUIIN MyMKHH.

Ikcnnemue (xaKopamomys) ouckypc oenzunap®. Yoy ouckypc oenzunapv
WHCOHJIAPHUHT Y¥3ap0 MYJIOKOT BasHTHIA Kaxp, Fa3ad, HOJUII XUC-TYWFyJTapUHUHT
udonacu cudaruaa HaMo€H OYnuO, ojJaTAa YHJIM TOBYILIAPHUHT XaJJlaH OPTUK
OanmanHa oBo3na uy3ub alTuiaumM €KUM KYMoa cy3nap, ByJbrapusm Ba Taly
AJIEMEHTJIAPUHUHT KYJTAaHWIUIM cudaTtria HaMOEH Oymaau.

ed. — Cambridge: the MIT press, 1995. — P. 371.
*2 Svenonius P. Subjects, Expletives, and the EPP, ISBN 978-0195142259. — Oxford: Oxford University Press, 2001.
—P.3-11.
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Hucceprauuss  UIIMAA  UHCEHmMUE  OUCKYypc  Oenzunap  WKTAMOUUN
MYHOCA0aTJIapHUHT KYMUMIMK HYTK Ba3HATHAA KYJUIAHWJIAQIUTaH MaKTOB, MPOJa,
Xamy CaHo, IIYKPOHAJIMK MabHOJIAPUHU U(POJIaTIOBUH JICKCUK OUPIUKIIAp OYIuIIy,
WHCOHJIAp KYHJAIMK MYJIOKOTMHMHI aXpajJMac KUCMU CaHAJUIIUM MHUCOJUIAp
épnamuaa uzoxjganau. Macanan, 4Aesanu Xyoo! Xyoo xoxnaca!; Xyootiumea xamoy
canonap!; Xyooea wykyp! Onnoxum, y3umeea wiykyp!; Apamean seamea wiyxkyp
oyncunku!; Xyoo kynnacun!

ynunraex, ymoly 600HUHT «O23aKu MyI0KOmM aKmuoa J1eKCUKOH MACaiacu»
ne0 HOMJIAaHTaH YYWHYU OYIUMUIA Mycmakul (KOHyenmyan) 6a MamHU
(Konmekcmyan) >NEMEHTIAp XaKuaa canMokKiIu ¢ukpnap Ounmaupmirad. Of3aku
MYJIOKOT aKTH JIEKCHKOHM KaTJIAMHUJIard KOHLIETITyall KaTeropusra MaHcyO JIEKCHK
Oupnukiap y4 toudara axpaTuiniig MyMKAH:

® HOMUHAMUG TEKCUK OUPTIUKIAD);

® AKYUOHA]L TeKCUK OUPTUKIAPD);

®KBANUMAMUE NeKCUK OUPIUKIAD);

®KYAHMUMAamus, AbHU MUKOOP NeKCUK OUPTUKIAPp.

JIeKCUKOHHMHI HMKKHHYM KaTjaMu KOHMeEKCmyan KaTeropusra maHcyO
aneMeHTiIap O0ynuO, OyHJa KOHTEKCT, ShbHU MYJIOKOT akTuia ¢aoJiaiajnrat,
0JlaT]a, CY3JIOBYMHUHT OOBEKT €KU CyOBeKTra MyHocabaTH, (PUKpHU, XUCCUETUIAH
KeMO YWKKaH XOoJJla KYJUIaHWJIAJUraH, MYJOKOT aKTHJa aHUK Ma3MyH, IIaKd,
MyHOca0aT Ba MparMaTuKk MabHO KacO 3TajuraH OWPIMKIAPHU Y3 WYHUTa OJAIH.
Ymby TagkukoT uimaa 0y OUPIUKIAp KOHMEeKCmyau djlemenmaap 1ed HOMIIaHIu
Ba Kyhujarn4a TaCHU() KUIuHIN:

o Typeyn nexkcuxk Oupaukaap MYJOKOT aKTUHUHI TasHY KUCMU OYiuO, ynap
oJlaTJa MYJIOKOT THJIMHUHT MUJUIMI-MaJaHUid XYyCYCHSITUTa XOC OYJraH JEKCHUK
Oupnukiapy OYiIMO, camoMmIIalllMI, XaWpiallvil, MUHHATAOPYWIMUK, KEUYUPHUM
cypaiil, TUJIaK OMJITUPHUI KaOU HYTK aKkTiapua KyJIaHUIaau.

e boenosuu nexcuk Oupaukiap MylOKOT aKTUHUHT MyXUM KUCMH OYiu0, ynap
WHCOHJIap YpTacuja HYTKHM (AOJUATHUHI KEHTaluIM, axOopoT aaMallnHyBH,
MYJIOKOT aKTH THUIUIAPUHUHT Oapyacuja acoCHuil KOMIIOHEHT XHCOOJaHaIH.
BornoBun JnekcUK OUPIWKIAPHUHT MYJOKOT akKTHAa cy3lnap, ramiap Ba Oup
CY3J70BUM HYTK aKTHHH OOIIKacura OOFJIOBYM TYpJIApUHHU (DapKJIall MyMKHH.

e dymoyuonan mun OUpIUKIApU MYIJIOKOT aKTHUJA CY3JOBUMHHHI OOBEKT,
CyOBbeKT €Ku HIll-Xxapakarra HucOaTaH XuUcCUU HM(POJACUHU aHTJATaIUraH XuUC-
XAsHKOH CY371apu Ba MPOCOAUK OUPIMKIIAP XUCOOIaHA Y.

e Mypooicaam mun b6upaukiapu MyJIOKOT aKTUAa CY3JIOBYMHHHI OOBEKT EKU
cyOBeKkTra MyposkaaTuHu udojanaiiam, rpamMmmaTukana OyHAal cy3map yHaaaIMa
(éxu xupwi cy3aap) aed aTanaim.

eMooan nexcux Ouprukiap CY3TOBYMHHHT OOBEKT €KUM HII-Xapakarra
HUcOaTaH HSXTUMOJUIMK, MaKOypusT, KOOWUJUAT, MMKOHUAT Oopacujaru
MyHOcabaTuHU udoaaiail yuyH KyutaHuIaau, Tiia OyHaan cy3inap Mojai cysiap
€Kkl TamHUHT Tanm Oynaru Oynmaran Oynakmapu ne0 aramangu. byHaa AcoHT
MOJAJUIUK XaKuaa pukpiaap OWIIUpUIIIN.
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JIMHTBOKYNBTYPOJIOTUK EHAANTyBIApra Kypa, OF3aKH MYJOKOT JIEKCUKOHU
WHIUBUIYANl, VOKTUMOUNM TypyX Ba XaJIKHUHI MaJaHUi KaApusTIapHU, MUJLIUMN-
MeHTana ¢UKpiam Tap3UHU HaMOEH HSTYBYM JIMHTBOMAJaHUM OUPIHMKIAPAUD.
XycycaH, OF3aKd MYJOKOT TWJHU, LIy XyMJIaJlaH, MYJOKOT aKTH XaM THJIHUHT
MaJaHUN XYCYCUSTIApUHHU aBJIOJJIAaH aBJIOATAa OJUO YTyBYM acoCUW OMUILIApAaH
oupu cudaruia HaMmoEH OyIaau.

JuccepTanussHUHT Y9rHYH 000K «OQ¥F3aKH MYJOKOT AKTHHHHI IPAMMATHK
xycycustiaapu»ra Oarunuanrad. [y kyHraua Ownmupuiran «OfF3akd MYJIOKOT
MaTHHJIa TPaMMAaTUKAaHUHT YHYQJIWK axXxaMUsATH HYK» JaeraH (Qukpiapra Kapama-
KapIIy XOJa IIyHW TabKHUJJIAIl MyMKWHKH, XaKUKUH, TaOuuii Ba Hauc MyJTOKOT
MaTHH CepMa3MyH Ba paHr-OapaHr >Kymiajapjaru ran OYIakIapuHUHT MyailsH
Makcajia Ty3WIraH TapTuou EpaaMua sipaiaiu.

boOGuunr Oupuuum Oymumu  «Og3aku MYI0KOmM  aAKmuod Mypoxicaam
wakiapu» 1ed HomsaHraH. MaHTUKUIN M3YMJUIMKKA 3ra Xap KaHAail MyJOKOT aKTH
CHUHTAaKTUK MyHOCAOATIapHUHT ¥3ap0 3WWIWTH Ba CHHTArMaTHUK TOOEITHKHUHT OUp
TOMOHJIaMa — OJIIMHTU JKyMJIaJlaH KeWMHHTU Kymjara kapa® HyHamumu OusiaH
xapakTtepianaau. JKymmanap ypracumard CHUHTaKTUK TOOECTUKHUHI OyHIal Oup
TOMOHJIaMa HYHamuII MyHoca0aTh MYJOKOT 3aH)XKMPUHUHT 3aMOHJIard TacoauQuit
KCHTalWIIMHU KYpcaTyBUn HYTKUH MYJIOKOT XapakTepu OuiaH Oenrumianain®.

V36ex THIM TpaMMaTHKAcHAa OW3ra TaHHII OYIraH KMIIMIHK OJIMOILIAPH
(v, yHu, ynap), KypcaTuil oiaMmouuiapu (0y, ywia, oOyaap, ywianrap), UTYHUHTJIEK,
allHaH wy (Ywa), wynoau Oup KaOU OUPUKMAIAPHU mascug) Oupauxiapu
nednmmmu3 MymkuH. Iy ypuHga kyHpanuk Mmyiokotna Ous (oijganaHaauraH
cy3mamrud €Ku CY37allyB KHTOOJNAapHaa KEITUPWITAH OF3aKd MYJIOKOT MaTHHIAH
OJIMHTAH KyHUJary mapyaHy MUCOJ KHJIUIITUMHU3 MYMKHH:

1. Xo3up mex 60&@3’ UII )KOWWHTU3HA KypcaTaam.*

Ymby axpatubd Kypcatuirad cy3iap MyJIOKOT JaBOMHIA OJJIMH alTHIIraH
o0beKkTra MypokaaTHu Oomiad Oepanu. byHma MylnoKOT MasMyHU TYIIUPHIUO,
bukp oiauanamaaun. OIIUH TAHUIITHPWITAH Iaxcra, OOBEKT €KW >KHCMTa
MYJIOKOT JaBOMUAa Oepuiran Tabpud anagopux mypoxrcaam ned antwnand. Yoy
rpaMmaTik udoja BocuTagapy Ba JEKCUK OUPIUKIAp MYJOKOTAa MypoXkKaaT KeTMa-
KeTIUTUHU TabMUHIA0, BOKEa-XOJuca Ba Ba3MAT TYFpUCUAArd (PUKPHUHT
MyKaMMaJIJTATHHA TabMUHJIAHTH.

DTUMOJIOTHK KuxXatgaH anaphora é&xu anaphoric cy3um wHrmM3 TtHIUTa
KQJUMIH FOHOH TWiuAaH ¢paHily3 TUIW OpKaJd KUPHUO KelraH arama davogpopd.
OynuO (vHrIM3 THiauaa anaphora «opkara KalTapMOK»), SbHU ¢vd, MHIIU3 THIIAIA
from (and, «roxopu») + @épw (phérd, mHrmm3 Twimaa ferry seHu «TammiiMan»)
cy3napuliaH oJiuHTraH Oyiu0, yMyMuil MabHOJA «MYpO’KaaT» MabHOCUHHU aHTJIATCA,
TOp MabHOJa «OpKara TalruMOK» MabHOCHHU aHTaTtanu.” OF3aku MyJOKOT aKTH/a

** Hypmanos A. Taumanran acapiap. 1-umx. — Tomkent: Axagemuamp, 2012. — B. 390

“ Kpacuux B.J., Taronos C.U. Y36ekua-pycua Ba pycua-y36exua cy3marys kutoou. — Tomkent: Fadyp Fymom
HOMUIArd HAIPUET MaTOaa mwxoaui yiu, 2019. — b. 185.

*https://en.wikipedia.org/wiki/Anaphora_(linguistics
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anadopa wirapu aTwiraH oObeKTra KahTa MypoxkaaT cudaruja TyITyHUTUIIHN
MYMKUH.

Of3aki MyJIOKOT JaBOMHJA TWITa OJMHTaH Oapya oObeKTiIapra HucoOaTal
taBcu@ cudaruna xamma, bapua, Kopuoa canad ymuieauiap (aumubd ymuicam),
xap oOup kabu cy3 Ba cy3 OuUpUKManapu, KyIIMMua H30XJIap OWUTTa aKkT HYHaa
OepwMIIM MYMKHH OYynub, OyHmall Mypoxaar 3kzoghopux myposcaam 1e0
atananu. Jk3o¢hopa cy3u KaaguMru IOHOH Tunuaaru eksao forrk cy3unaH oJuHTaH
06ynu0, rpaMMaTHKaa MeH Ba ceH OJIMOIINTa OepuiraH KymuMya u30X MabHOCHUHH
anrmartagu®. JIUCKypc THIIIYHOCIHMKIA OF3aKd Ba €3Ma MaTHAA HCTAITaH Oup
JICKCUK OMpIMKKa KymMM4a OepuiraH M30XHHU aHTJIaTca, OF3aKU MYJIOKOT aKTH[a
MYJIOKOT MaB3yCHIaH TalIKapuaard oObEKTIapra MypoKaaTHU aHTJIaTaad, YyHKH
yiap alHW MYJIOKOT MaTHM HW4YMJa WYK, Oy MaTHra OUpUKTHpWIMAraH, JEKUH
TUHTJIOBUMHUHT MYJIOKOT Ma3MYHUHHU TYJIUK UAPOK KWIHIIIA MyXUM axaMUsTra 3ra
OynraH, MyJIOKOT MATHUHUHT TEKCTYaJUIMTMHU TabMHUHJIOBYM OMUILIAPIUP.
Macanan:

-Xamma Ounemnap comub Oyaunean, paxam OyeyHea (3pmaea,...canaza)
banxon ounemaapu o60p.

Yy akt Mucoiuaa xamma cy3u opkaiau (6apua OWIET Typiapu, KyMiajiaH,
OJIT KaTtop, ypTa KaTop, OXUPIH KaTop, MapTep, KYHIY3rd Ba KEUKH CEaHC
OwiieTnapu) Ha3ap/a TYTUJITaH.

MypoxaaT MaKIMHAHT HaBOaTmaru Typu Oy TIMHXOHA, CHpP TYyTHWITaH
MypokaaT Oynub, kamaghopux mypoxcaam ned6 aranaau. Karadopuk cys3u
KaJMMIU IOHOH THIMIATH KaTo@opd CY3uaaH onuHran 0ymuo, xard (kata «mactra»)
+ @épw (phérd «rammiiMan») (karadopd, «macTtra WYHAJIWIIT») MabHOJIAPUHHU
aarnatanu.” TunmmyHocnukaa Oy cy3 opKajivu UKKU KWLM YpTacuaaru cyx0ar, S-HH
(akaT THUHIJIOBYM Ba CY3JOBUMraruHa TYIIYHAapiud OOBEKT ro3acuiaH Oynaérran
OF3aKd MYJOKOT TYIIYHWJIaJu. byHAa MyJOKOTHHMHI Iy WKKHA HWIITUPOKYUCHUIAH
TalIKapu XaMmma SIMUTCa XaM, ranm HUMa Xakuja OopaéTraHjurd TYIIYHUJIManIu.
Macanas:

-Keuupacus, cuz sne Kepakau Hapcanu yHymsancus.

-I'an 6y xaxoa smac.

YuypHun OOOHMHT WKKWHYM OViIuMU «O023aKu Myno0Kom axKkmuoa cy3
mapmuéu» 1ed HOMIIaHA]IH.

Or3akn  MyJIOKOT AaKTHJA, CY3JIOBYM MCTAaK-XOXUIIMIa Kypa, aloxuaa
TabKUJJIAII, XPATHO KYPCATHII, Ma3MyH TabCUPYAHIUTHHU OLTUPHUIIT YIYH alpuM
ran Oynakjapu ram OommMra €Ky OJAUHTH YpUHTa YTKA3WIUIIM TYFpUCUAA AESpiu
Oapya rpamMMaTHKara ouJ KUTOONapAa TabKWAJaHTaH. By THI Xoaucacu WMHIIN3
tunuga fronting device®, spHm onauHra xyumpuin ae6 Homianras. IlyHra xapaoO,
Oy KYYHPHUIIHWHT Jra, KECHM, TYJIIUPYBYH, AaHHWKJIOBYM Ba XOJ TypjapH
dapkiaHaIn.

*® https://www.dictionary.com/browse/exophoric

*" https://www.dictionary.com/browse/exophoric

%8 M. Halliday. Introduction to Functional Grammar: 4™ edition, U.K. Birmingham: Companion-Website. 2014.
—P. 236.
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Of3aku MYJIOKOT aKTHAa €3Ma MYJOKOT MaTHHIAru TapTudaaH ¢apK KUIyBUU
KyHUJard ram maxkulapuHy yYpaTUIIMMuU3 MyMKUH. Macanas:

1. Omanenu aiimaman, xanu xam eazema YyKusnmu.

2. Huma smuw, xemapmuw, bexoprapnu aumudbou. Men pyxcam bepcam,
Kemaou, byimaca uyx.

Ymby Oynumaa oF3akd MYJIOKOT aKTHAArd OSJUIMIICHC Ba  ajMalliall
XOJMcatapy Xam TaxXJIuil KUJIMHTaH.

Of3aKku MYJIOKOT aKTHJAA JIUIUICHC Y3 TY3WIHUINK Ba IIAKIM OWJIaH akpanuo
Typaau. MkkuTa nirym ypracuaarua y3apo MyJOKOT aKTH:

— Cen beneunab bepcane, men 0egopea uiud YUKAMAH.

Ymoby xymnana dereunab 6epmox Ba uiud yukmox YTuMiau (ebiutapu Taimad
KUJQJUTaH TYIIUPYBYM yHIOY Xymiada MYJOKOT HINTHPOKYMIAPH TOMOHHUIAH
yHra 3apypusT HYKIurua cababimu TymmpuO KOJAUPWITaH, YyHKH Tamja ymioy
TYnaupyBun udopanaigurad 00beKT MYJIOKOT MIITHUPOKYUIApUTra TaHUII OViaju.
JleMak, SJUIMICUC MYJIOKOT HINTUPOKYMUIAPH BA3UATHUHUHI TParMaTuk XoJjaard
TaHJoBU OYnuO, y MaxxOypuil smac, Oajqku WUXTUEPUM TaHJIaHAJAWTaH, MATHHUHT
UX4yaM Ba TYIIyHapid OYIUIIMHU TabMUHJIOBYM CHUHTAKTHK YCIyOWH OUPIUK
XHCOOJIaHAIH.

Ymby xymiana cy3 taptubu €k yciiyOW, U30XH OUPOH-OMpP TpamMMaTHK
KyutanMmana Oepuiamarad. dakat X03UpPru KyHJa TUIIIYHOCIMKHUHT SIHTH COXAacCH
cudaruaa Oy yciny0 Ba OupiukiIap Kyluaarnua HOMJIaHAIH.

Onpunra ytum (fronting), xa smuw, numa smuws KaObu OUpIMKIAp KIEPT
(uaTIN3. Ccleft) €kM OYMK YPUHHU TYIJIMPHIN YYYH Kypama, YpHHU Yy3rapraH rai
OynmaruHUHr OyTyH ramra €KM MaTHra TabCUpU (KOMMYHUKATHUB JUHAMU3M),
Hazapaa Tytwiran ¢ukp (Tema), ajoxuaa u3ox (pema), OyTyH MaTH Ma3MyHUHHU
y3uaa aKkc STTUpaJUran rarmiap (MHMmM3 Timga «topic sentence»), momsap6 dukp
Wwirapu Cypwiran ran €Kd MabiyM (MasMyHJIM Tram), TEeKCT TYPUHUHT
oenrmnoBumnapu (MHMIM3 THikMaa textual, interpersonal, ideational), seHu y30ek
TUJIWA MaTHUH, IIaxciaapapo, FOSABUM TabKWJ KaOW >Kymila TapKUOWM KHCMIIapu
XaKuaaru pukpaapHu TaIKUKOTIapaa Ky3aTUIIUMHU3 MyYMKHH.

V36ex THIHAA KIeTHH TYIAUPHIIHART Y4 TypH hapKIaHaIH:

® TUHTJIOBYM TOMOHHJIAH TYJIUPUITaH KieT;

¢ CY3JIOBUYMHUHT Y31 TOMOHUIAH TYIIUPUITaH KiedT;

e KJIE(T-3JUTUIICHC.

Osg3aku Myn0KOm axmuoa 3aMOH 64 ACHEeKm MAHI08U MYJIOKOT Ma3MYHHU,
KoJlaBepca, MYJIOKOTJa CY3JIOBUMHUHT Ta(akKypu, KEUMHMaJIapd Ba CE3TH
uHTyHIuscura acocan Ttannananu. llly skuxatHu wHOOGATra OfraH XOJjaa, OF3aKu
MYJIOKOT aKTHUJArd 3aMOH MIAKIUIAPUHU HAMOEH Ba AWUpUH 3aMOH IIAKIIJIapura
KpaTHUIIl MyMKHH, MacajaH:

-Cu3s Katicu MexmoHXoHaoa HCoOUuNauouHeUu3?

-Illepoopoa. (AMUPHUH MAKIT KHCOUTAULOUM)

* M.A K. Halliday. Introduction to Functional Grammar: 4" Edition revised by M.Christian, M. Matthiessen.
Birmingham, U.K., 2014. — P. 276.
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Of3aku MyJIOKOT Ba3usTHAA CY3JI0BUM Ba TUHIJIOBYM YPTAaCUIArd y3apo CaBOJ
Ba aB0oO Mypo’KaaTuja, 3aMOHJIap MOCJAIIYBH 3Ca MYJIOKOT Ba3usATHIa Hazapia
TYTWITaH HII-XapaKaTHUHT 3aMOHM, HUCOATH Ba OakapyBuucura OOFJIMK XOJIaTna
udoaananaau, MacaiaH:

1. Jlokmop, muwumnu niomba Kuiubd oyaouneuzmu?

— Xo3up oynamus3. (3amonea 6oananea)

2. )Kanoo, numa éyropacusz?

— Xo3up, wepueum xeicun, dyropaou. (basxcapysuuea 60&1ianeam)

3. Bynu cu3 xunouneusmu?

— UK, y3u wiynoail sxan. (masxcxyn nucbamea 6osnanzar)

4. Bonam, oskamunenu emavcaumu?- (Kumnux-annuncuc)

5. Byeyn bonaza kapab mypaouean o0am Kepax?

— Menunz uoopaoa uwinrapum oop. (Kapaéb mypoamaiiman — kiegm,
aanuncuc)?

Ymby MyJloOKOT aKTH XOJaTJIapuHU YMyMUW paBUlfa JMLIUNCUC Ba
ammawmupuws cudaruga 0axojiall MyMKHH, aMMO THHTJIOBYM OepaauraH >kKaBoO
yUyH acocHil Me30H Oy Oepuirad caBojl Ma3MyHUTa MOC OVIIMIII CaHaJIa/IH.

Or3aky MYJOKOT aKTHAA JJUIMICUC Ba cyOcTuTynusi. TUIIIIYHOCITHKIA
OF3aKM Ba €3Ma MATHHUHT TpaMMAaTUK TY3WJIWIIM TaKo30  KHJIAJUTaH
OUPIUKIAPHUHT MYJOKOT Ba3UATHIA CY3JOBYM TOMOHHUJAH MAaKCa/UIH TYIIUPHUO
KOJUPWINIIN 2iuncuc XucoOmanamu. byHaa TymmpuO KONIUPHIITaH 3JIEMEHT
Ma3MyHWHHM KOHTEKCTJAaH aHriad oiuim MyMKWH Oyimagu. By MylokoT MatHHma
KYJUIAaHWJIaUTraH UcTainrad Oup €MUK ran OyJaruHu TyIIMPUO KOJIAUPUII MYMKUH,
JeraH HOTYFpHU Xyjocara cabad OynMaciurud jgo3uM. KoHTEKCT muuja Tymudpuo
KOJAMPUIITaH 3JIEMEHTra HucOaTaH u30X OepyBuM OHpPOH-OMp MabHOIM OYnak
OyJIraHu ydyH TYHIMPWITaH 3JEMEHTTra MYJOKOT XOJaTuja SXTHUEK OYaManu.
Of3aKki MyJIOKOT aKTHJa JLUTUIICUC TY3WIHMIIH Ba IIAKINTa Kypa axpaaud Typaiu.
[y ypuHIa SJUTUIICUCHUHT TYPH MaTH WYHUIA TYITUPUO KOJIUPWITaH dJIEMEHTHUHT
aHadopuk ¢Exku KaraQopuk Mypokaath (apKIaHUIIUTA Kapad aXpaTUIIUIIH
MYMKHUH, MacajaH: bonanap kuuuxk Kymuiapuu oaud KeicuH, Kammanap —
KammanapuHu.

bynna onub xencun KeCMMHM TalTHUHT UKKU KMUCMHTa OUPAEK TETUIIUIM XO0JaT
ne6 Kalbyn KwinHaau. AHA(QOpPUK JIUTUIICUC Oapua MyposkaaT MIAKIWga OUp XUl
JeKcuK Oupnukinap Ounan wudopananran Oyica-Ia, YHUHT OF3aKM MYJIOKOT
aKTUard XaMmJia TMCKypC TWITyHOCauruaa 6aéuu gapk Kuinaau. Macanas:

— Kynuneoan xenca, 6ew apumoan onoun uty epoa 6yi. (Anagopux)

— Kenoumu? — Kenou. (Kamagopux)

Ymly ranm TrpaMMaTHK TaxJIMJI KWIMHTaHJIa KyWHaard OWpJUKIap TyImuO
KOJITAHJIUTUHY aHUKJIAIl MyMKUH. Aeap — OOFJIOBUH, CeHUHZ — aHUKJIOBYH, COAm —
xoll Oupukma kucmu. lllyHm amoxuma TabKUJIalml JIOBUMKH, (PEb EKH KECHM
AJUTUATICUC TYPU MYJIOKOT KOHTEKCTHIa MyaMMO OYJTUIITN MYMKHH.

V36ex THIMZArdM OF3aKM MYJIOKOT aKTH OOFJIOBUMIAPH, acOCaH, KaTTa yd
rypyxra xamja y3 HaBOaTHa OJTUTA KHYUK TypyXJapra axxpaTuiaju.

1. U3oxyoBun (Oowkaua Kunub aimeanoa), OWIWHIAMITAPYBUU (€K,
AKCUHYA, KYWUMYA PABUULOQ).
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2. KenraiitupyBun: a) TynmupyBud (6a, wiyHuHeoek), ©) Y3rapTupyBUH

(myxobun pasuwioa, axc xonoa).
3. Kyuaittupypum:
aumubd  Ymuneamuoex,

roKopuoa

a) BaKTUHYAIUK (KeluH,
canab  YmuneaHuoex);

(ramuorcaoa, wynoai Kunub, wynoati Oyiearn makoupoa).

YuypHun OOOHMHT HaBOaTAaru OVIUMUHU

uneapu MavKuoJIaAH2aAHUOEK,

6)

cabab-1maptiau

«Og3aKku MYI0KOmM aKmuoa

ouxmymea cybvekxm myHocabamunu ugooanosyu socumanapu» 10 HOMIAINK.

KoHTekcTyan ran KOMIIOHEHTIApU 3XTUMOJUIUK, OJAaTUHINK, MaXXOYpUIIUK Ba
MOMMIIIMKHN M(OJAOBUM Typiapra aXpaTWINIIM MyMKHH. Y3 HaBOaTHma Oy
TypJap Ky4iH, ypTaya Ba CycT HQo/ia Maklapura axxparuiaaan. Macanas:

HUdona
TypJlapu IXTUMOJLIHMK | Onatuiiiiuk | MaxOypuitiiuk | Moiuiaamnk
Ba
Aapa;kacu
Kyunu Anbamma, Xap Tanabea  xkypa | Kuoouii
uyHucu 00UM2UOCK aumuIuuuyda, pasuuioa, UuH
AHUKKU OyUpyKKa Kypa | OunoaH,
Kamwvuil, 0aou
Myvmaoun | banxu, Ooamoa Kymunmoxoa, - | Mawvkyn,
Ixmumon wyHoau 0u, | apKaw ag3anpox
sAHa
ourmacam
Cycm -ap, -uwiu | bavzawn, sauma | Pyxcam Hxmuépuii,
MYMKUH, V3u ounaou | bepunuwuea xagcana
-MUKAH Kapaeanoa, ouna,
byHoa KVHeUNIOAH,
aumuaumuya, camumuil
wyHea Kypa

Ymoby y30ex tunmparu skymiazaa ramn Oymakinapu YpHUHU yhnap udopaiaraH
CEMaHTUK MyHOcabaTiiapra Kypa Taxjiii KWin0 ypranum makcajara myBoduk. Ly
YypuHIa, OF3aKd MYJIOKOT aKTHa MOJall MyHOcabaTiap TaxJIHIu ajJoXuaa TaJKUKOT
MaB3yCH OHKAHJMTMHM anoxuja »3bTupod otum  Ypunmuaup. [llaxcmapapo
MyHOca0aTHH HU(OJAIOBYM CHUHTAKTHK OWPIUKIAp CY3JI0OBYM Ba THHIJIOBYH
TOMOHMIAH  Ownnupuiaétran  (QuUKpra I[IaxXCUd  MYHOCA0aTHUHT  KYIIHUO
udonananummaa Hamo€H Oymamu. Macanan, aumuwiapuya, aumuuiiapued
Kapaeauwoa, 0y epoa aumuuiiapuya, OyHOA AUMUIUUUYA 3apyp 3KaH, Muui-
Muwapea Kapaeawoad, 0eb6 mavKuolaHeaH, MeH CeHed aumum-ky (Xumoo),
OVIOpaMaH, ceHOan Cypasanman, manabum wyKy, MAaciaxamum wyKu, 2an WyHoaxKu,
MYymaaKo Kapwiumax ¥KaOu OWpUKManap OF3aKd MYJOKOT AaKTHHUHT IMaXCHM
MyHOoca0aTHH HUGOAATOBYM OUPIHMKIAPU HKAHIUTH MYJIOKOT Ba3UATHIA OCOH
aHTJIAHUIIM MYMKHH. YOy OUpJMKiIap MYJIOKOTAAa Japak Ba CYPOK IIakJuiapa
KYJUTAHWINIIYA MYMKHH.
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IyHUHTACK, TPaayOHUMUS JICKCUK-TPAMMATHK CaTXJa OeNru-XyCyCHUSITHUHT
opTuO €ku KamMaiub Oopuil OuUslaH U30XJIAHYBYM JIEKCUK-CEMAHTUK Ba TPAMMATUK
xoquca O0ynub, y HyTKAa >Kymyla Ma3MyHUTa TabCcup Kuiaau. MacanaH, OF3aku
MYJIOKOTAa Takiau(d aKTUHUHT TpagyOHUMHUK caTxJard TaxJIWwid Kyiugaruya
OYJIWIII MYMKUH:

1.9pmazca myzunean kynum, anoamma keaunz! Kymaman!

2. Opmaza myeunean KyHum, Keaune!

3.Opmaea myaunean KyHuM, IXmMumo.u Keaapcus!

4.Opmaea myeunean KyHum, 6aKmunu3 oyaca Keaunz!

5.9pmaea myeunean Kynum, Keacanzuz xam, KeamMacanzus xam co2 oyaunz!

CY3710BUMHUHT UCTaru KUCMaH YHUHT HYTKHJA aKC 3Taad, KUCMaH JEKCHK
OupnukiIapAaa, KUCMaH TpaMMaTUK BOCHTajlapjaa, KHCMaH HMMO-UIIOpa Ba
KMHEeManapja, KHCMaH MYJIOKOT Ba3usATH Ba cababuga Hamo€H Oymanu.
[IparmaTukara ouj TaIKUKOTIApAa IIy KyHTaua ajoxujaa Typ cudaruia TaakKuK
KWIMHTaH HYTK aKTH THUIUIApH, KyMJIAJaH, JOKYIHUS, WIIOKYIHS Ba MEPIOKYLUS
aKT TUILIApHU Xap OupH MyaiisiH 6up Bazudanu 6axxapuo, OFr3aKd MyJIOKOT aKTUHUHT
UCTaJIral Oup TUMHUJA Y3apo Oupanmo, TMCKYpC sSpaTaiu.

Or3ak  MYJIOKOT aKTH TapKUOWJAard HYTKUM akT TUIDIapu Basudacu
Kyluaaruinapaad uoopar 0yiaaau:

eHyTkuil akT Bazudacu CY3JI0BUMHUHT TUHIJIOBUMTA JUCKYpPCIA €TKA3MOKYH
Oynran xabap €ku MypokaaTHHH Tajady3 OpKaIv €TKa3WINIINHA TAbMUHIIANIN.

oJIOKylMsI aKTH OpPK&JIM CY3J0BYM MyalsiH KOHTEKCTAAa THHIJIOBUMTa OOBEKT
XaKuja ranupu0, yura Tabpud Ba TaBcud Oepaau Ba 11y OpKaid MyJIOKOT TUCKYPCU
spajnajau, THHIJIOBYMTAa MypO’KaaT aMalira OIupuind, xadap eTkazuiaju.

olliToKylIMsl aKTH OpKaJIM CY3J0BUM MYJOKOTAA OOBEKT XaKujaa MyaisiH
Makcajazia ranupu0, HyTKUM (QaoausTHH aMaira OlWupaad Ba Y3 HaBOaTuaa yHra
aBOO aKTUHU KYTa/JlH.

e[lepokymust akTH OpPKalM CY3J0BUM THUHIJIOBYHMIa Japak, CYpoK Ba OyHpyK
MIaKIHIa Y3 Mypo)KaaTH, CaBOJIM, MCTarW, TWJIAard, (GUKpU, MYI0Xa3acu, XyKMH,
KapOpWHU YTKa3aJ1d Ba MyJIOKOTTa YOPJIaiIH.

Ymby akt Turmiapu Bazu(aCUHUHT YWFYHJIMTHUHM WHOOATra OJIraH XOJja,
MYJIOKOT aKTHHHHT TaJKUK KWIMHUIIKA, XYCyCaH, OF3aKd MYJIOKOT AaKTHHUHT
JEKCUK-TPAMMATHUK XYCYCHUSTIADUHU aHUKJIANl TUJIIIYHOCIHKHUHT CTPYKTYp Ba
nparMaTvK caTxJard TaAKUKOT HaTwkKajgapura TasHuO, Y30eK THIMgaru
KOMMYHUKATHB TUJIIIYHOCIMK Ha3apUsUIAPUHUHT SHA/Ja PUBOXKIIAHUIIUTA XU3MAT
KWJIMIIN [ITyOXacH3.

V36ex THIMmard OF3aKM MyJNOKOT AaKTH Ba YHHHT JIeKCHK-IPAMMATHK
XYCYCHSITIIApHHUHT aHTPOTIONEHTPUK TaX TN 3aMOHABUH THIIITYHOCIUTUMHU3IATH
TAQAKUKOTJIapra SHTW Ma3MyH Oaxml JTagd Ba yHHM sHaja OOWWMTaaW, JeraH
yMHIIAMU3. YIIOY TaJIKUKOT JOUpPACHIA aMajra OUIUPUITaH TaXJIHiap MyJIOKOT
aKTH THUIUIAPDUHUHT Y3Ura XOCIHKJIApUHU AaHHWKIAll Ba JIEKCUK-TPAMMAaTHK
XyCyCUSATIapUIaH KenuO YMKKaH Xojjaa TacHu(Iam MMKOHUSATUHU Oepamu. by
KaliCHIUp MabHOJA TWITa MWUIMKA Ba KOHTEKCTyall €HMIAITYBHU Tajlad KHIIAIH.
Nmumu3na MyJoKOT aKTHAa IIakid Ba Ma3MyH udojaacura TyXTaaud, rpaMMaTHK
Ba JICKCUK OMPIMKIAPHUHT MYJIOKOTAArd (GaoMATUHUA TaXJIUJI KWIUII, CTPYKTYP
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rpaMMaTHKa Ba JICKCUK TaXJIWUIAPJaH KOTHUTUB Ba WKTUMOUM-JIEKCUK TaxJIUJra
yTUIm y4yH acoc Oynamuran €k YTumn kapa€Huja KYTpUK BaszuQacuHU
Oaxkapaurad OUpIMKIAp TaXJIUIUTA aIOXUJIa YbTUOOP KapaTHIIraH.

XVYJOCA

TaaKUKOT HATHXKAacUIa OF3aKM MYJIOKOT aKTH THUIUIAPU Ba YHUHT JIEKCHK-
rpaMMaTHK XyCyCHUSTJIapy Oopacujia Kyiuaaru xyjocanapra KeluHIn:

1. KoMMyHUKATUB JIMHTBUCTUKAHUHT JECKPUITHB METOAM OF3aKH MYJIOKOT
JUHTBUCTUK MyHOcabarna cyxOaTIOLUIapHUHT ¥3apo HYTKUNA GaonusTaaru
XaMKOPJIUTH MaxCyJld Ba yHJIA CyXOaTIOLUTAPHUHT aHUK MaKCaJAWHU HQoanail
YUyH JOKYIUS, WUIOKYIUS Ba MEPIOKYLHS aKTUHU W3YWI XamJa y3BHH OOFi1ad
MYyJOKOT aKTHHH amajira OIIMPHUIIMHU, IIy acocia MYJOKOT Ba3UsATIApU
SPAJIMILIMHA KypcaTaiH.

2. KoMMyHHKaTHB THILITYHOCIHUKKA aJT0KaI0p TAAKUKOTIapAa MyJIOKOT MaTHH,
SBHU JUCKYpPC, CY3JIOBYM (ajpecaT) Ba THUHIJIOBUM (QJpECaHT), OF3aKH MYJIOKOT
aKTH, OF3aKH MYJIOKOT THJIM, KOMMYHUKATUB TPaMMAaTHKa, KOMMYHUKATHB JICKCUKA,
daon nekcuka mMacanaliapu Joupacuaa KMcKa BaKT WYuja ce3usapiii HaTuXKaiapra
SpHUILraH OYIUIIUTra KapamacaaH, Y30eK THIA MYJIOKOT THIITYHOCTUTH/Ia CYUMUHH
KyTa€Trad mMacajiaiap YbTHOOpra JONUK SKAHIUTUHU TaCAUKIaiIu.

3. V36ex TUIM KOMMYHHMKATHB JIMHTBUCTMKACHMHHMHI MYIOKOT OOpacujaaru
Hazapusjiapy OF3aKH MYJIOKOT TYypH, OF3aKM MYJIOKOT MaTHU (OF3aKd AHCKYPC),
OF3aKH MYJIOKOT YCJIyOHW Ba OF3aKH MYJOKOT aKTH THIUIAPHra O TaIKUKOTIapaa
V3 aKCUHU TOIA/IH.

4. KoMMyHHUKaTUB JIMHTBUCTUK EHJAITYB OF3aKH MYJIOKOT aKTH SPATHIINITUHU
«MyayuIi( — MYJIOKOT aKTH — YHU KEJITHPUO YUKAPYBYM acil cabad BOKEIUTU»HUHT
TapKuO, aHUKIUK, PaBOHJIHK, ¥3apo MyHOcadaT, OOFIHKINK TAMOWMIIIApU acoCH/Ia
TaxXJWI OTUIIHA Tako30 JTaau. byHAa C¥3710BUYM MaKCaAWHUHT JUKTyMAard
udogacuaa JIEKCMK OWPIUMKIAPHM MabHO MyHOcalaTiapu EpaamMuia XOCHI
OymaguraH akT MYJOKOT MaxXCy/u Ba TYIIYHUII OOBEKTH cUdaTHIAa TATKUK ITHII
MakKcajara MyBOGUKIUP.

5. JIluckypcuB TaxJiwiira OWJi Hazapuil Kapauuiapia OF3aKd MYJIOKOT aKTHUHHU
TYIIYHUII TUHTJIOBYUMHUHT CY3JIOBYM HYTKHM acOCHJA «Y¥3 MATHU»HU SIPATHUIIN
cudaruga M30XJaHWO, Oy OF3aKM MYJIOKOT aKTH OpKajdd amMalra OIIMpUJITaH
MypoaaT Ba yHTa Oepuiirad »aBoO aKTH MYJIOKOT Joupacuja Tajad KWIMHAIUTaH
JIEKCUK OWpPIUKIAp, *KymiadaH, TUCKypc OenruiapJaH MOCHHU TaHJAll TaMOWHIN
XHUCOOJIaHaIH.

6. JIMHTBUCTUK TaJAKUKOTJIAPHUHT CHHEPTeTUK METOAMJa OF3aKH MYJIOKOT
aAKTUHUHT TYPFYyH Ba y3rapyBYH JIEKCUK OMPIMKIAPU TaXJIWJI KWINHUO, Y3rapulTHI
KEeJNTUPUO YMKapyBuM cabad Ba omwuiapra u3ox OepuiraHuia, OF3akd MYJIOKOT
aKTH JICKCUK OWPJUKIApUHUHT OEKapopJuK Ba OapKapopiuK XoJaTiapu
YpraHuiiaIuraf >xkapacH dKaHJIUTA KypCaTWIaIu.

7.  JIMHTBOKYJIbTYPOJOTUK  EHAAIIYB OF3aKM  MYJIOKOT JIEKCUKOHUHU
WHIUBUIyaNl, WOKTUMOUNM TYpyX Ba XaJIKHUHT MaJaHWi KaApUSTIApHU, MUJLITUMN-
MeHTaa (UKpIAl Tap3WHU HAMOEH ATYBUYM JIMHTBOMAJIAHUN OWPIIMK IKAHIUTHHH
»THpOo¢ Kunaau. byHna nekcuk OupiuKIap, XycycaH, KOHIIENTYal Ba KOHTEKCTyal
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JIEKCUK OWPIIMKIIAP, HyTKUH ATUKETIAp MaBXKy/ OYJTraH aKTIapHU YPraHUIl MyansH
THJITA XOC OYJIraH OJJAMHUHT JIMCOHUW MaH3apacy WIMHN TaIKWUHUHU SpaTULLAA 3HT
MYXHM MaHOa XyucoOIaHaIu.

8. OF3aKu MYJIOKOT aKTH JEKCUKOHUHHMHI AHAJIUTHK TaXJIWJIN JIEKCUKOHHUHT
KOHIIENTyaJl Ba KOHTEKCTyall KaTeropusjapra TacHU(IaHWIIM, ¥3 HaBOaTuaa
KOHIIENTYaJl KaTeropusi HOMUHATUB, aKIIMOHAJ, KBAJIUTATUB Ba KYaHTUTATUB JIEKCUK
OupiMKIap TypKyMjapura, KOHTEKCTyal KaTeropusiCh TypFyH, OOFJOBUH,
HMOIIMOHAJ, MypO>KaaT Ba MOJAAJ JIEKCUK OMPIUKIAp TYpPKYMHUTa aKpaTUITaH X0Jiaa
TaJKUK KHWJIMHUIIA MyMKUHJIUTUHU KYpcaTau.

9. Of3aku MYJOKOT aKTUHUHI COLIMOJIMHTBUCTHK TaXJIMJIM OOBEKT F03acCHIaH
CY3JOBUMHHMHI THHIJIOBUMTA MYypOXKaaTH Ba THUHIJIOBUMHHUHI 3KaBOO aKTH,
MYJIOKOTHUHI JTaBOMUWJIMTMHU TabMUHJIOBYM HYTK AaKTJapH KeTMa-KeTJIHK
TapTHOU, )KyMIiIaja ran 6yiaakinapu TapTuOu Ba Oy TApTUOMHUHT KOTHUTHB OMUJLIAP
TabCUpHUAA Y3rapuily KaOu macajanap KOMMYHUKAaTUB IPaMMAaTUKaHUHT TaJKUKOT
00BEKTH dKAHIUTHHH OeNruiad oepaau.

10. Of3aku MyJIOKOT aKTUHHUHI JAaBOMHUMJIMIMHU TabMMHJIOBUM JIMHIBUCTHK
BOCHTajap, JKymiagaH aHadopuk, Kkartagopuk Ba 5K30(pOpUK MypoxkKaar
MIAKIJITADUHUHT  KYHJQJIMK ~ MYJOKOT  Ba3usATHAA  KEHI  KYJUIaHWJaJWraH
KyMJIQJIADHUHT MOP(QOJIOTUK Ba CHUHTAKTHUK caTxjlapAa HM30XJaHUIIN OF3aKu
JUCKYPCHUHT  COLMOJIEKT Japa)kacuja TaxJIuid KWJIUHUILA MYMKUHJIUTUHU
KypcaTaju.

11. Or3aku MyJIOKOT aKkTuJa aHa(hOPHUK MypOkKaaT MYJIOKOT UIITHPOKYUIIAPUTra
MabIyM OOBEKTra HUCOATaH KalWTa MypoKaaTHH, 3K30(OpPHK MypOxkKaaT MYJOKOT
BA3UATUIAH TallIKapUJard, SbHU MYJIOKOT Ba3UATHAA aBBaJl TaHUIUTUPHUITAH
0OBEKT Typura KUpyBUH, JIEKUH yIIOy OF3aKU MYJIOKOT/Ia HOMH alTUJIMaraH, aMMo
WKTUMOUM OOpJIMKIa MaBxkyl OoIIKa oOBEeKT(Jap)ra MyposkaaTHU HQoaananu.
Karadopuk MmyposkaaT 3ca 0F3akd MyJIOKOTHUHI TabCUPYAHIUTH Ba MaX(UHITUTUHU
TabMUHJIOBYM JIUHTBUCTUK OMUJI OYTH0, OyH/Ia MYJIOKOT akTuAa (Gakat cy3JI0BYH Ba
TUHIJIOBUMTarvHa MabliyM 00bEKTra HUCOAaTaH MypOKaaTHHU aKC 3TTUPA/IH.

12. Of3akd MYJOKOT akTHAa OHJUIMNTHK Ba3UATIAPHUHT l03ara KeJUIIH
MYJOKOT HYTK Ba3MsTHJA aWpuM JUHTBUCTUK Oenruiapra 3XTué&x OYiMaraHu
cababnu, CY310BYM MYJIOKOT IUKTYMUHUHI alipUM KMCMHMHHU CHP CakJall ucTarura
Kypa, puTyas €Ky pucoJiajard MyJIOKOTHUHT afabuil MebhEp TaMOUUIIIapura acocaH
TYIAPUO KOJIUPUINILN OWIIaH U30XJIaHAH.

13. Of3aku MyJIOKOT aKTUHHMHT 3JUIAIICUC Ba CYOCTUTYILMS, SHHU aIMaIlTHPUILIT
XOJlMcajgapura ajoxuaa 3bTHOOp OepunuO, Kymiagard ran OyiaakjIapUHHHT
CUHTETUK Ma3MyHU NPOCOJMK Ba BHU3yall JJIEMEHTIAp €pAaMHuAa Kydasiau, THI
Oenrunapy (OHETHUK Ba CEMAHTHUK >KUXATAAH >KUIICIAIIAAN, KOTHUTUBIUTH OLIAH,
0ab3aH cy3 Ba cy3 OMpUKMaNapy JIyFaBUi MabHO AOUpACUAAH YUKUO, KOHTEKCTYyal
MabHO XOCWJI KWJIMIINA HATHXKacua Typiu CTWIMCTUK BOCHTANIAp Maijo Oynmummra
3aMUH sipaTajiy.

14.0f3aKku MYJOKOT aKTHJa CYOBEKTHUHI ITUKTyMra MYHOCA0aTHh JIEKCHK-
rpaMMaTUK BOCHUTajap, Kymijaja ram Oyiakjiapu TapTUOMHHUHT Y3TapHIlu, KymJiia
Ba aKTJIapHU Oup-Oupura OOFJIOBUM BOCHTANIAP, MOJAN BOCUTajap, MPETUKATUB
MyHOcabatiap Ba CyKyT opKaiu udoaanaHaIu.

27



15. Cyx6atmonuapHuHr Tadakkyp, K€UMHMa Ba CE3TM WHTYULUS MaxcCyJu
Oynran  QuUKp-MyJoOxa3ajapu OF3aKd MYJIOKOT/AA CY3JIOBYMHUHT JTUKTyMra
MyHoca0aTuaa HaMO€H OVYnaau, IIyHHUHTZIEK, )KyMJiaJa 3aMOH Ba acCHeKT TaHJIOBH
MYJOKOT  Ma3MyHH, KoJlaBepca, MYJIOKOTAa CY3JIOBUMHUHT  TadakKypHu,
KEUYMHMAaJIapH Ba CE3TY MHTYUIMSACUTA aCOCAH aMaJjra OIIUPHUIAIHN.
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INTRODUCTION (abstract of PhD thesis)

Relevance and necessity of the research theme. In world linguistics, the
areas of linguoculturology, cognitive linguistics, ethnolinguistics, pragmalinguistics,
discourse and communicative linguistics are consistently developing in the
integrative study of linguistic phenomena.Research in communicative linguistics has
found that the act of oral communication, the language of oral communication,
communicative grammar, and communicative lexicon are components of oral
discourse. In particular, the scope of linguistic research on the speech act, the
theoretical foundations of speech culture, the semantics of the speech process, the
comparative analysis of language and speech units of the text is expanding. As a
result of identifying the cognitive processes that take place during oral
communication, it has been proven that the language used in oral communication is
directly and indirectly related to human thinking and social activity.

In modern world linguistics, an anthropocentric paradigm theory that directs
the scope of linguistic research from object to subject, making man and his activities
the most important leading idea in views at all levels of language, has been formed.
The research investigations on communication possibilities and its content, the
theoretical problems of the text of oral communication, including speech and
language signs, language and human factor, the act of oral communication and its
lexical-grammatical features have set tasks to study this scientific concept, which is
important for a full understanding of the essence and features of language. Such
research, based on new paradigms of linguistics, is also relevant for the study of the
lexical, semantic and grammatical features of the act of oral communication in the
Uzbek language in the linguocultural aspect.

Uzbekistan, which has long been one of the great centers of ancient civilization
and culture, is undergoing huge reforms to restore and develop spiritual values,
including the comprehensive development of the native language and the expansion
of its use. Sh.M.Mirziyoev emphasized this fact and noted, “We all know well that
the native language is a solid foundation of the nation's spirituality... The history of
the Uzbek language, which belongs to a large family of Turkic languages, is closely
linked with the centuries-old history of our people, its dreams and desire,
aspirations, success and victories. ... The issue of the state-official language should
be one of the main principles of our national idea ...»*° Therefore, the study of
lexical and grammatical features of the act of oral communication in the Uzbek
language in relation to the human factor, way of thinking and social activity is the
basis for identifying the sources of enrichment of the lexical layer of oral
communication.

This research work to a certain extent contributes to the implementation of the
tasks set out in the state regulations the edicts of PF-4947 of February 7, 2017 "On
the Action Strategy for further development of the Republic of Uzbekistan™, No.
PF-5850 of October 21, 2019 "On the measures to radically increase the prestige

%0 Mirziyoyev Sh. Davlat tili masalasi milliy g‘oyamizning asosiy tamoyillaridan biri bo‘lishi zarur // Prezident nutqi
http://xs.uz/uz/post/prezident-shavkat-mirziyoevning-ozbek-tiliga-davlat-tili-magomi-berilganining-o’ttiz-yilligiga-
bagishlangan-tantanali-marosimdagi-nutqi
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and status of the Uzbek language as the official language", No. PF-6084 of October
20, 2020 "On measures to further develop the Uzbek language and improve
language policy in our country”, the decrees of No. PQ-2789 of February 17, Decree
No. PF-6097 of October 29, 2020 "On approval of the Concept of development of
science until 2030", No. PQ-2995 of May 24, 2017 "On measures to further improve
the system of preservation, research and promotion of ancient written sources",, No.
PQ-4479 of October 4, 2019 "On the broad celebration of the thirtieth anniversary
of the adoption of the Law “On the Official Language "of the Republic of
Uzbekistan", Resolution of the Cabinet of Ministers of the Republic of Uzbekistan
dated December 12, 2019 No 984 "On approval of the Regulation on the
Department of State Language Development” of the Republic of Uzbekistan related
to the activity.

Correspondence of the research to the priorities of the development of
science and technology in the Republic. This research has been carried out in the
framework of the Priority | "Spiritual, moral and cultural development of a
democratic and legal society, the formation of an innovative economy" for the
development of science and technology in the republic

The scope of research study of the problem. Research on the features of
everyday oral communication of a particular language first appeared in world
linguistics in the 1920s, when the theory of speech act was founded by J. Austin®".
Later it was studied in detail in scientific views and works by J. Aitchison®, N.
Wolfson>, J.R. Searle®®*, D.G. Ellis®, J. Richards®, D. Vanderveken®’, L
Wittgenstein®®, G. J. Warnock *°, N. Chomsky® and its importance is shown as an
important part of any language.

Although the issues of the text of oral communication in Turkish linguistics
began in the 80s of the last century, the level of study of other languages, in
particular, English, German, Russian, Japanese, Arabic, based on the analysis of
their relationship to Turkic languages and it turns out that world linguistics has its
own history in a sense®’.

> Austen J.L. How To Do Things With Words, Cambridge, Massachusetts: Harvard University Press, 1975. — P.184.
52 Aitchison J. Linguistics. London: Hodder and Stoughton, 1993. — P. 133

5% Wolfson N. Perspectives in Sociolinguistics and TESOL Boston: Heinle and Heinle Publisher, 1989. — P. 55-78.

> Searle J.R. Speech Acts: an Essay in the Philosophy of Language. Cambridge: Cambridge university Press, 1969.
—P.54-71.

% Ellis D.G. From Language to Communication, New Jersey: Lawrence Erlbaum Associate Publishers, 1992.
—P. 139.

% Richards J.C. Language and Communication, New York: Longman, London, 1983. — P. 473.

> Bannepseken JI. HeOykBasnbHble peueBble akThl. B kH.: KoHnenryammzamust u cmbici. — HoBocubupck: Hayka,
1990.—C. 31 —61.

%8 Burrenmreiin JI. dunocodcekue uccienopanus // Hopoe B 3apyoexxHoi mareuctuke. Boim. XVI. — M.: TIporpecc,
1985. — C.79 — 128.

 Warnock G.J. Some Types of Performative Utterances, In Warnock G.J. (ed. Essays on J.L. Austin, 1973.
—P.69-89.

% Chomsky N. Language and Mind. — Cambridge: Cambridge University Press, 2000. — P. 88.

61 T'opoxosa C.H. ®@peiiM-TIoAX0 K OMICAHUIO MpoIiecca MOPOXKACHUS peun // PeueBbie 0OFOCHUS: IENH, MOTHBBI,
cpeactsa. M., 1985. — C. 89-102; I'paiic I'.I1. Jloruka n peueBas obroenue. B ku.: HoBoe B 3apy0exHOM JIMHTBUCTHKE.
Bom. IIlk, JIuareucruueckas mparmaTtuka. — M.: IIporpecc, 1985. — C. 217-23; Jeiix T.A. 3bik. Ilo3Hanue.
Kommynukanus. — M.: IIporpecc, 1989. — C. 311.
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Correspondingly, Uzbek linguists focused on the issue of language in oral
communication in their investigations on speech act, colloquial language, art of
speech, speech habits in the linguistic fields of semantics, pragma-linguistics,
cognitive  linguistics,  discourse  linguistics,  lingua-culture-studies, and
psycholinguistics. In particular, they are recognized as topical issues of linguistics in
the scientific articles and pamphlets by H.Nematov®, A.Nurmonov®®, B.Urinboev®,
S.Khaldarova®™, Sh.Rahmatullaev®®, E.Begmatov®’, N.Mahmudov®®, Sh.Safarov®®,
D.Ashurova’, G.X.Bogieva®, M.Hakimov’®, 0.0.Bozorov”®, A.M.Bushuy’,
A.Primov”, S.Muminov’®, H.Musulmonova’’ and many other representatives of
modern linguistics,.

Theme Correspondence of the dissertation to the research field of the
Higher Educational Institution. The research has been submitted as a part of the
research plan on “Actual problems of Uzbek linguistics” at Urgench State
University.

The aim of the research is to identify the types of oral communication act in
the Uzbek language, to explain the human factor, his way of thinking and social
activity, individual lexicon, attitude to the object, the role in communication and
other similar lingua-cultural factors in sociolinguistic research.

The tasks of the research. To study of lexical and grammatical features and
principles of application of the act of oral communication in the Uzbek language;

%2 Henmaron X., Boxunosa H., Touposa I'. CTpykTypan THJILIYHOCIMKAAH IMparMaiuHrBuctukara // Xoprxui
¢unonorus, 4-con. 2007. — b. 38 — 41.

63 HypmonoB A., XaknmoB M. JIMHIBHCTHK NparMaTHKaHHHT Ha3apuil makamaHumy / Y36ek THIM Ba anaGueTH,
4-con. 2001. — b.54 — 58.

% B. Ypunboes. Xosupru y36ek cy3namys HyTkr. 1-2 kuem. — Camapkan: CamJ1Y 6ocmaxonacu, 2006. — B. 132.

% Xammaposa C. CeMaHTHKO-CTPYKTYPHbIE OCOGEHHOCTH IHANOrHYECKOH PEdH B COBPEMEHHOM Y30EKCKOM S3bIKE.
AKJl. — Tamkent, 1974. — C.5.

66 Paxmarynnaes L. Hyrkumus kypku. — Tomxkent, 1970. — b. 48 —52.

% Bermaros J. Horukausr Hoaup 6oiimurn. Tomkent,1980. — B. 43.

%8 Maxmynos H. Hyrkuuur sxysmirn // Y36ex tumm Ba aga6uét, 2007. - Ne3. — B. 9-13-17; Iy myamm¢. Tuo.
— Tomkent: Eszyum, 1997. — B.40.; Iy myammd. Vzumus Ba cysumus. — Tomkent: Fapyp Fynom Homumparu
Anabuér Ba canbat Hampuéry, 1997. — b. 112.

6 Cacgapos 11I. PeuyeBbie AelcTBHsI 3THOCTICIHU(PUYICCKON THYHOCTH // JIMYHOCTHBIC aCMEKThI SI3BIKOBOTO OOIICHHUS.
Kammann: KT'Y, 1989. — C. 62 — 67; Ero xxe. CucteMa pedeBoro oOIICHUS: YHUBEPCANEHOE W STHOCTIEIU(UIECKOE. —
Camapkann: ['I'ymsam, 1991. — C. 171. Uy myamnud. Korautue TrmmyHocnuk. — XKuzzax: Canrzop, 2006. — Bb. 91;
[Iparmanunreucruka. — Tomkent, 2008. —b. 77, 99, 135.

"% Ashurova D. Language and Culture Studies // Xopwsxuii umonorns, 4-con 2006. — b.11-14.

™ Bakuesa I'. X. JIMHrBHCTHUECKHE OCHOBBI aHATH3a XYI0XKECTBEHHOTO TEKCTa. ABTOped. THCC... IOKT. (HIION. HAYK.
— TamkenTt: Y3 I'VMZI, 1993. — C. 46.

2 XaxkumoB M. HyTtkwmii aktnap Hazapusicu. @aprona, 2020. — b. 118.

™ Bozopos 0.0. ¥36eK THIHAA FalHUHT KOMMYHHKATHB (aKTyan) Ty3uiumd. Oumon. GariHOMS... gucc. aBToped.
- ®aprona, 2004. 21 6.

™ Bymyit A.M. SI3bIK B CEMaHTHKO-TPAMMATHYECKOM paKypce (Y HCTOKOB JIHHIBOMpAarpaMMaThKi) // Xo3upru ayné
JUCOHMH Knéhacu Ba THIIIYHOCINKHUHT METOIOJIOTHK acocnapu. — Camapkana: Cam/[UTH, 2007. — C. 12 — 19.

™ primov A.Tilshunoslikning dolzarb masalalari, O’ quv go'llanma. - Urganch, 2016. — B. 61 — 65.

76 M3muuoB C. Y36ek MyI0KOT XyJIKHHHHL KHHC KHXATHIAH XOCIaHuIM // Y36eK Tuiu Ba anaduéru, 5- con, 1999.
— B. 64-66; MymuuoB C. Y36ek MyTOKOT XYJIKHHHHT IKTHMOMII-THCOHHIT Xycycustaapu. Ouion. daH. JI0K. ... JHC.
aBroped. — Tomxent, 2000. 44 6. KoMMyHMKaHTIapHHHI W)XTHMOWH pOJM Ba HYTKHH MYJIOKOT Xakunpa //
YcenyOuryHocnuk Ba (ppa3eooTUsiHUHT 1013ap0 Myammonapu. — Camapkana: Cam/1Y, 2007. — B. 70 — 72.

" Mycynmonosa H.P. T'paMMaTHK [Iak/Uiapa KaTeropya, SHIOMI Ba XaMPOX MabHO (3aMOH Ba MAiil KATerOpHsIAPH
muconua). Guron.pannapu Hom3omwk quccepranusicu. HIA, - Tomxkent, 2007. — B. 25.
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To analyze the text of oral speech as an orderly system of language and identify
the linguistic principles those apply to the creation of different types of meaningful
acts of communication;

To study the lexical units of diverse acts of oral communication in the Uzbek
language and their classification into functional groups from communicative
linguistic point of view;

To describe the lexical, semantic and grammatical features of oral speech units
in the context of the process of speech activity in communication;

To identify the linguistic and cognitive factors in the order in which two or
more interlocutors communicate in an act of communication;

To study the opposition pairs of formal and informal types of oral
communication act types in the Uzbek language in comparative synchronous aspect.

The object of the research is the lexical units included in dictionaries of
Uzbek literary language and used in everyday communication, sentences
represented as typical to the colloquial style in functional grammar books,
phrasebooks for learners of Uzbek and other languages, audio and video recordings
of conversations on television and radio and words in the act of oral communication
collected by the researcher and compiled cards of samples sentences from the
speech of various Uzbek-speaking groups.

The subject of the research. Cognitive-linguistic and communicative features
of lexical units and grammatical devices belonging to the act of oral communication
have been selected as the subject of the research.

Research methods of the investigation. Descriptive, classification,
comparison, statistical analysis, stylistic and linguocultural analysis, anthropocentric
research methods were used to cover the research theme.

The scientific novelty of the research:

it has been proved that discourses belonging to the act of oral communication
in the Uzbek language are sociologically lexical-grammatical layer on the basis of J.
Austin’s and J. Seyerl’s speech act theories well-known in world linguistics;

it has been proposed to classify oral communication speech into such types as
locutionary, illocutionary and perlocutionary acts based on the fact that the
formation of acts of oral communication in the Uzbek language consists of "author -
the act of communication - the real cause of the origin of communication ";

it has been determined that the lexical units used in the act of oral
communication are divided into individual, social group and common language
lexicon and which belong to contextual and conceptual categories;

it has been identified that the act of oral communication of the Uzbek language
consisting of repetitive, governing, affirmative, expressive and adaptive linguistic
units, and forming a communication belong to the communicative discourse
consisting of anaphoric, cataphoric and exophoric types of reference;

The practical results of the study are as follows:

the latest theoretical concepts of world linguistics have been applied to the
classification of lexical units to define the act of oral communication of the Uzbek
language and to clarify their lexical and grammatical features;
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the principles and reasons for the change in the order of the parts of sentence,
which are described as peculiar to the style of speech in our linguistics to date, are
shown in the analysis of the act of oral communication;

the speech act models have been explained, defined and described with the
help of phrasebooks designed for the Uzbek language learners of other nationalities;

the act of oral communication in the Uzbek language and the word order of the
parts of sentence in it has been clarified;

it has been proved that the subject's attitude to the dictum is expressed by
lexical-grammatical means in the act of oral communication.

Reliability of research results is explained by the fact that the methods used
In the preparation of the dissertation, the theoretical data are taken from well-known
scientific sources in world linguistics. The validity, methodological excellence,
relevance and accuracy of the analyzed materials allow drawing conclusion based
on the nature of the Uzbek language in everyday communication.

Scientific and practical significance of research results. The research
materials and conclusions are aimed at further development of the theory of oral
communication act, a comprehensive study of the problems associated with it,
improvisation of new views on the lexical units that define the act of oral
communication as well as types and new paradigms of linguistics on it that serves to
ensure effective results.

The practical significance of the results of the dissertation is that the
dissertation materials can be used in teaching of communicative linguistics,
sociolinguistics, pragma-linguistics, cognitive linguistics, modern Uzbek literary
language, and the art of speech, as well as in designing special courses and
seminars, textbooks and manuals for philological faculties.

Implementation of research results. On the basis of scientific results
obtained in the process of studying the act of oral communication and its lexical and
grammatical features;

the theoretical concepts of communicative linguistics on the open and closed
lexicon of the social sphere in the language of oral communication, as well as the
methods of analysis of the basic concepts and principles that provide the lexical
quality aspect of everyday communication are applied to design a course "Virtual
Communication™ in the framework of Erasmus + program 561574-EPP-1-2015-1-
ES-EPPKA2- CBHE-JP-ECCUM on “Establishment of Computing Centers and
Curriculum Development in Mathematical Engineering Master program» foreign
grant project in Urgench State University. (Reference Ne89-03-5592 of the Ministry
of Higher and Secondary-special Education of the Republic of Uzbekistan,
December 29, 2020) As a result, the methodology of analysis of language and
speech units based on the principles of anthropocentric paradigm of modern
linguistics has been improved, the theoretical and practical foundations of the
derivational aspect of grammatical and lexical-semantic means of formal and
informal oral communication text have been applied;

the scientific-theoretical assumptions on conceptual issues of the theory of
communicative linguistics, interpretation of language and speech relations of the
lexical-semantic features of the system of oral discourse are used in the
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fundamental project "Methods of development of the native language and literature
in accordance with the new alphabet and spelling rules of the Karakalpak language"
FZ-2016-0908165532 for 2017-2020 which was implemented by the Karakalpak
branch of the Research Institute of Pedagogical Sciences of Uzbekistan named after
T.N. Qori-Niyaziy. (Reference Ne89-03-172 of the Ministry of Higher and
Secondary-special Education of the Republic of Uzbekistan, January 13, 2021 for
the reference Ne214 of Karakalpak branch of the Research Institute of Pedagogical
Sciences of Uzbekistan dated December 18, 2020) As a result, it was possible to
clarify the linguocultural and sociolinguistic features of the oral communication act
in linguistic materials of the Karakalpak language;

the scientific inferences and recommendations on the lexical and grammatical
features of the act of oral communication, in particular, the principles of content,
accuracy, fluency, interrelation, connection in communication, the place and status
of adaptive discourse markers of the act of oral communication were used to
improve the activities of Ichan-kala guides. (Reference Ne(05-12-0850 of the
Ministry of Culture of the Republic of Uzbekistan on January 6, 2020 for the
reference Ne 336, December 18, 2020); As a result, communicative competence of
the guides working in the Ichan-Kala State Museum Reserve have improved the
ability to use various stylistic devices that create contextual meaning by going
beyond the lexical meaning of words and phrases in the process of oral
communication;

the scientific conclusions on the presence of anaphoric, cataphoric and
exospheric reference belonging to communicative discourse in oral communication
act in the Uzbek language have been used in the preparation of the script of the
program  ‘Tilimizni urganamiz’ 0f Khorezn Regional TV and Radio
company(Reference Nel555 of Khorezm TV and Radio Company, December 4,
2020). As a result, literary-artistic, spiritual-enlightenment programs provide an
opportunity to cover issues related to the prestige of the Uzbek language,
development processes, the reflection of the richness of the native language in oral
communication in the process of everyday communication;

the scientific-theoretical views on the classification of the lexical units of
individual, social-group and common language used in the acts of oral
communication in the Uzbek language are applied to translate and interpret words
found in the text of the work correctly in the grant project "Translation, preparation
and publication of the work" Akhlogi muhsiniyn "translated from Persian into
Uzbek by Ogahi" (project leader M. Safarbaev) which was designed on basis of the
economic statement Ne49 of the Cabinet of Ministers of March 17. (Reference Ne
169 / 2-20 of the Khorezm Mamun Academy at the Academy of Sciences of
Uzbekistan, November 16, 2020) As a result, the etymological, lexical-semantic
interpretation of the words in the dictionary of these works has been further
improved and the level of comprehensibility for the reader is increased.

Approbation of research results. The results of the research have been
presented and approved at 11 scientific and practical conferences, including 8
international and 3 national scientific-practical conferences.

The publication of research results. A total of 23 scientific papers have been
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published on the topic of the dissertation including 10 articles in scientific
publications recommended by the Higher Attestation Commission of the Republic
of Uzbekistan for publication of the main results of doctoral dissertations, including
9 in national and 1 in foreign journals.

The structure and scope of the dissertation. The study research work
includes the introduction, three chapters, conclusion part and the list of references,
as well as the description of scientific terms, with a total volume of 157 pages.

MAIN CONTENT OF THE DISSERTATION

The introductory part describes the relevance and necessity of the research
topic, its aim and objectives, object and subject, its relevance to the priorities of
science and technology development in the republic, the scientific novelty and
practical results of the research, the scientific and practical significance of the
results, implementation of the research outcome, the publications and the structure
of the dissertation.

The first chapter of the dissertation is entitled as ""Theoretical Issues of the
‘text’ of Oral Communication" and consists of three sections. The section
"Linguistic Views on the Language Peculiarities of Oral Communication™ reviews
the linguistic views on world linguistics, in particular, F. de Saussure's views on
speech and language features, A. Humboldt's views on language and the human
factor, the speech act theories in modern world linguistics by J. Searle, J. Austin, A.
Kicklevich and the study of linguistic theories by representatives of Uzbek
linguistics such as A. Nurmonov, B. Urunbayev, Sh. Safarov, N. Mahmudov. This
section presents the relevance of both the language system and the language sign to
the principles of studying the current system at three (semantic, syntactic and
pragmatic) layers of sign theory.

Based on the descriptive method of communicative linguistics, it can be said
that oral communication is the interaction of interlocutors in a linguistic
relationship, in which the speaker and the listener consistently and organically
perform the act of locution, illocution and per-locution to express a specific purpose.
People create situations of oral interaction through this open communication. What
distinguishes the act of oral communication from the speech act of illocution is the
paradigmatic and pragmatic features of speech that help the interlocutors to
understand each other, including tone, stress, pronunciation, communication habits,
sentence structure, its short or extended style, gentleness or rudeness, openness or
implicitness, the form of a command or request, and the effect of gestures on the
lexical units and grammatical devices used in communication. Although linguistic
ideas in this regard first entered linguistics through the speech act theories of
phenomenological research, later they formed their fundamental theories in pragma-
linguistics, discourse linguistics, cognitive linguistics, and sociolinguistic research.

Communicative linguistics has been recognized as a separate new branch of
linguistics in the 50s and 60s of the last century by the American political critic
G.D. Lassuel, math-linguist K. Shannon, translator, math-linguist W. Weaver and
Russian-American linguist pedagogue, literary critic, one of the leading linguists of
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the XX century R.O. Jacobson. Based on the results of communicative linguistics
research and knowledge of discourse linguistics, the text of communication, i.e. the
discourse, speaker (addresser) and listener (addressee), oral communication act,
spoken language, communicative grammar, communicative vocabulary, active
vocabulary we can say that the pending issues in the sector are noteworthy although
the communicative linguistics achieved a lot within a short period of time.

The study of the language system in a semantic and syntactic aspect may not be
consistent with the learning outcome achieved in a pragmatic aspect. Therefore, the
language sign, like any other semantic sign, states that it must be defined not only
on the basis of the relation of the signifier and the referent, but also on basis of the
relation of a particular sign with other signs in the system (both at the signifier and
referent level).

The second section discusses the factors that determine the modes of verbal
communication .

There is an inner and outer side of language information, the inner side belongs
to the language structure, while the outer side belongs to the speech situation. In
traditional Uzbek linguistic research the microlinguistics is mainly focused on, i.e.
the units that segment the inner side of speech - phoneme, morpheme, word, phrase,
sentence, its external plan, in particular, different intonation modulation of sound,
speech tempo, tone, gesture distinctions, facial expressions, the mannerisms of the
interlocutor were left out of the view of linguists for some reasons.

The third section of this chapter concerns to the “Types of Oral
Communication Act»., it can be said that the term dialogue context in the context of
this research is used in relation to the set of sentences used by people in everyday
communication in discourse linguistics research. Basing on this theory the texts of
oral communication in Uzbek can be divided into the following types:

1. Acquaintance and greeting (stranger, friend, relative, officia

2. Service communication (shop, cash desk, bank, office).

3. Ritual communication (at the church, ceremony, religion).

4. Monologue speech (story, anecdote, joke, public speech).

5.Interactive communication (performance, description, demonstration and
explanation).

6. Management and referral communication (at work, on the street and at
home).

7. Virtual communication (telephone, internet (Zoom, Skype, telegram, voice
messages).

Based on the theories of communicative linguistics we can define the concepts
of spoken language, mode of oral communication, act of oral communication used
in this chapter of our research in terms of the Uzbek language as follows in the
dissertation:

a) The language of oral communication is a spoken language, which is the
result of speech activity through the articulation of sounds and voices, as well as the
pronunciation of words, phrases and sentences spoken by the interlocutor, with or
without the interlocutor, by technical means or without them. It is a living and active

38



language of use that reflects the cultural and social characteristics of a particular
person, social group or people;

b) The text of oral communication (according to communicative linguistic
theories we propose to call it spoken discourse) is the appropriate expression is a
linguistic unit that performs functional speech intentions of a speaker such as
warning, messaging, informing, commanding, desiring, wishing, asking or
answering and etc. in accordance with the communication situation;

¢) The mode of oral communication (used in some studies as a verbal
communication method) is a way of discourse creation by people in their daily
social activities using words, phrases, sentences, conversation, communication,
meeting, discussion, presentation, tele and internet communication, public speaking,
TV or video conferencing, interviews and question-and-answer conversations that
take place on a daily basis are conducted in a formal or informal manner, based on
certain rules and norms of literary language or freely;

d) The act of oral communication is the expression of the address with the
purpose of the discourse in the oral communicative activity of people, taking into
account the situation, environment, time, place and social, cultural, linguistic and
psychological views of the interlocutor and conveys the message in the
communication dictum constructively (confirmation, assumption, report, image or
description, exact information, conclusion, restriction, privilege, complaint, debate,
guestion, answer, advice, statement), directive (sentence, demand, inquiry, order,
permission, requisites, prohibition, request), commission (promise, agreement, deal,
contract, guarantee, offer, confession, voluntary decision, bargaining) and
confession (apology, sympathy, condolences, congratulations, wishes, greetings,
gratitude).The basis of the act of oral communication is the form, function and types
associated with the nature of the speech act.

Linguistic research to date in has often been limited to ideas about words,
phrases, field terms, phrases, and sentence structure, and research conducted under
the oral communication act has been conducted only in the context of scientific-
technological and the text analysis of public speech art. The theories and views on
this subject are lacking for the analysis of the language used in the real, live
communication,

The analysis of the types of oral communication act which we have listed
above is based on the peculiar characteristics and features of each type of
communication. In a sense, it requires a national and socio-contextual approach to
language. The superior attention should be paid to the analysis of grammatical and
lexical that serves as a basis or bridge for the transition from structural grammar and
lexical analysis to cognitive and socio-lexical analysis in the communication act.

Although the theory of the act of communication in modern world linguistics
has been studied separately”, distinguishing between the act of speech, the act of
locution, the act of illocution and the act of per-locution, the views on this subject
are not unanimous not only in Uzbek linguistics but also in world linguistics. This
can be explained with the interrelated use of speech act types in oral communication

" Searle J.R. Speech Acts: an Essay in the Philosophy of Language. .Cambridge: University Press, 1969. — P.167.
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to form spoken interaction. In this case, the analysis of the lexical-grammatical units
that represent each speech act helps to clarify the issue.

The grammatical and lexical units of the act of oral communication ensure that
the communication has a full content text, is meaningful and expressive. However,
the act of communication can be effective or ineffective depending on person's
communicative competence, persuasiveness, individual psychological factors, the
interaction and relation of group members in social communication, as well as the
correct use of speech in the communication process, depending on the situation and
conditions of communication, Taking into account the existing views on the types of
communication, the oral communication acts in the Uzbek language can be divided
into the following types in general which are identified as a result of this research.

Descriptive Directive
With or without interlocutor Executive
Normative Introductory
Casual Reflective
Emphasizing Short and Extended
Causative Complaint
Presentation Creative
Decisive statement Supportive
Permissive Subordinate
Advice Heuristic
Declarative

Declarative oral communication act: As it is defined in the theory of
functional-syntax, the message, the act of speech with message provides information
about the dynamic relations of the subjects and can be generalized in the concept of
inactive modality. Basing on the linguistic theory by the leading linguists of
communicative linguistics of speech act A.S. Kyklevich, the deont(i.e inactive)
modality in the Uzbek language can be divided into 4 types:

1) The Modal means of cognition: Men bilaman, men ishonaman, mening
ishonchim komil, men... deb o ‘ylayman, o ‘ylaymanki, xohlaymanki, shubham bor

2) The Modal means of cognition through intuition: ko ‘rib turibman?
Eshitib turibman, sezib turibman, his gilib turibman

3) The Modal means of emotion: mazza qildim, hordiq chigardim,
xavotirdaman, qo ‘rqyapman, kulgim gistayapti, menga farqi yo‘q, hamdardman,
dardingga sherikman.

4) The Modal means of Evaluation: Men uchun gadrli, men uchun aziz, oy
xayolim shunda, nafratlanaman, men uchun bu yogimli.

The second chapter of the dissertation is devoted to the study of "Lexical
features of the act of oral communication."

The principles, semantic relations, and linguistic units that provide the lexical
quality aspect of the act of oral communication are defined in the first section of this
chapter.
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Relying on the discourse theories it has been suggested that the term “discourse
markers’(diskurs belgi in Uzbek) can stand for the lexical units of oral
communication act that distinguish it from written text in modern Uzbek
communicative linguistic research proposes in relation to the discourse types of oral
communication. Based on this idea, it should be emphasized that the principles of
content, clarity, fluency, interrelation, and interdependence constitute the qualitative
aspect of the act of oral communication. The research paper explains the semantic
features of synonyms, antonyms, and hyponyms used in the act of oral
communication.

The second section of the chapter is entitled as "The Classification of lexical
units in the act of oral communication” deals with the taxonomy and analysis of
lexical units of the act of oral communication. In particular, the focus is about
identifying competencies on how participants understand and respond to each other
In communication, the development and interpretation of the act of communication
In an organized sequence, the procedures of meditation and social relations
management in Uzbek language based J. Sydnel”® and M. Stabs® opinions.

The lexical units or discourse markers of the act of oral communication are
classified according to the principles in which the act is organized: fixed (side-by-
side or adaptive pair, respondent), persistent (directly portable, resonant), linking-
constructive (communicative, dialogue, conversational), oppositional (evidential,
discussing, defining, periodical), decisive(emotionally expressive, corrective,
expressive), adaptive discourse markers(emotional expressive words, connective
words, response words, units and words of address, expletive lexical units, incentive
lexical compounds).

There are lexical and prosodic units in the act of oral communication that
determine the choice of words and methods of conveying information, adapting the
thought the speaker directly to the topic in speech act, and which causes the
interlocutor to presuppose the response to the act in communication. If the listener's
attitude does not correspond to the expected result of the speaker, or the content of
the speaker's speech does not correspond to the opinion expected by the listener,
such communication is considered ineffective or in vain. **

Of course, the act of oral communication takes into account the age, personal
qualities, interests and relevance of the subject of communication to the listener. In
this context, adaptive discourse markers® are of particular importance as the most
Important units of the act of oral communication. The term was first introduced to
linguistic research by the English linguist D. Schiffrin in his book Discourse
Markers (1988) and these linguistic units are explained in grammar as the auxiliary
word groups, in particular, in the form of prepositions, introductory words, and
direct address. It is suggested that the sentence structure remains intact even if these

7 J. Sydnel. Conversation analysis: Introduction. A Handbook of Linguistic Analysis. Oxford: OUP, 2015. — P.174.
80\, Stabs. Discourse Analysis: the Sociolinguistic Analysis of Natural Language. — Chicago: University press, 1983.
- P. 113.

8 HypmoHoB A., XakumoB M. JIMHTBHCTHK IparMaTMKaHWHT Ha3apuil makwianumy // Y30ek Tvu Ba afabuétu, 4-
coH. 2001. -b. 54-58.

8 Schifrin D. Discourse Markers, Cambridge: Cambridge University Press, 1988. — P. 273.
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units are omitted in the sentence because they do not perform any syntactic function
in the sentence.

Like other languages, there are discourse markers of oral communication act in
the Uzbek language such yaxshi, ha, albatta, aksincha,shunday qilib, endi, va, nima
bo lganda ham which are used to connect one speech act to another or to respond to
an idea, and in some cases interpreted as lexical units or grammatical forms in world
linguistics. Discourse markers are a means for the listener to form a holistic
understanding of the information they hear, a full understanding of the content of
the communication. Discourse markers can be used in reference to many
grammatical items, including the pronouns, conjunctions, greetings, and farewell
phrases. The term discourse marker is represented in the Uzbek language with the
following terms kirish so‘z, undalma, kiritma konstruksiya® as it has been
approached with different term in world linguistics. For example, R. Lakoff**
“hedge», J. Svartvik® “Particles», S. Cholker®® “connective adverbs»: L.K.
Schouru® “discourse particles or discourse markers’; R. Querck® ‘conjuncts and
disjuncts’; K. Eastwood ‘linking words and phrases’ The term “discourse marker»
has been approved by W.Labov and D. Fanshel(1977), S. Todd and I.F.
Hancock(1986) and D. Shiffrin(1992)%.

Since the act of oral communication is a relatively new direction in Uzbek
linguistics, the term diskurs belgi (discourse marker) is used in the research to
distinguish its terms from the grammatical means(prepositions, conjunctions or
particles) of the sentence in written form. These units refer to the sentence that is
said and to be said at the beginning of the conversation and in the next turn of the
conversation. In the act of oral communication, discourse markers perform
semantic, contextual, and pragmatic functions. There are a number of ideas about
the classification of discourse markers, and it is usually preferable to refer the
discourse markers based on their function in the oral communication act.

Based on the results of the study, the following types of adaptive discourse
markers can be distinguished in the Uzbek language:

Interjections expressing human feelings: O‘e‘(wonder), aha (confirmation,
recognition), e-ha (gladness), iye (to accept being surprised), voy-bo ‘y(strong
surprise, discontent), o ‘ho ‘(excitement, enjoyment), oh, boh(pain, suffering), ufff
(nervousness, seizures)and etc.

Linking and modal words or word combinations and phrases: shuning uchun,
nihoyat, aksincha, baribir, umuman olganda, mayli, bundan tashgari, xullasi kalom.

8 Tomanues U. Xo3upru ¥30ex agabuii TiiHaa KupuT™Ma KOHCTpYKIsuiap. — TomkeHt: Pan, 1976.

8 Lakoff R. What you can do with words: Politeness, pragmatics and performatives. In: Proceedings of the Texas
Conference on Performatives, Presuppositions and Implicatures, ed. R. Rogers, R. Wall & J. Murphy, Applied
Linguistics, 1977. — P. 79 — 106.

% Leech G.;Swartwik, J.: A Communicative .. are considered prepositions (pfedlozky) and which
are particles (¢astice) Source: SWAN, Volume 4, 1955. — P.62.

8 Chalker S. Collins Cobuild English Guides: Linking Words (Collins Cobuild English Guides) (Bk.9) Paperback —
May 9, 1996. https://www.amazon.com/Collins-COBUILD-English-Guides-Linking/dp/0003750477

87 Clifford L. Common Discourse Particles in English Conversation, Garland: Language Arts and Disciplines, 1985. —
P.173.

8 https://uomustansiriyah.edu.ig/media/lectures/8/8_2020 02_23112_18 49 AM.pdf

8 Akmajian A. Demers R. Farmer A. Harnish R. Linguistics: An Introduction to Language and Communication, 4th
ed. - Cambridge: the MIT press, 1995. — P. 371.
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The next lexical units are reference words and are not considered as a separate
part of sentence in the syntax, but are used in the act of communication as lexical
elements with the meaning of to call, beckon, urge, attract attention. It is important
to note that these units are the means of clearly directing the information transmitted
through speech.

—Hoy, siz, xonim, menga garang, bu sharfingiz, tushib goldi!

(Hoy, siz, - chaqgirig(a call), xonim-denominant)

Response words are the widely used in an act of oral communication as the
elliptical sentences, which can be short and with affirmative or resistant meaning
responses. They can express the meaning of a whole statement, for example: xo p,
Xo ‘p bo‘ladi, yaxshi, roziman, to ‘g ri// bunagasi ketmaydi, yo ‘q, xato, noroziman,
bo ‘lmaydi. The words denoting resistance are lexical units with semantic meaning
expressing modality, misconception, and evaluation.They are divided into the
following subgroups in its turn according to their semantic-expressive function:
possibility (balki, ehtimol); clear assumption (albatta, bu aniq, ma’lumki, kundek
ravshan); habit (har doimgidek, odatdagidek); desire compliance (baxtga garshi,
baxtiga, omadi kelib, afsus)

Expletive discourse markers®: These lexical units are expressed as the means
of expressing anger, rage, and moaning in human interactions, usually uttered with
the excessive pronunciation of vowels or the use of oath, imprecations, vulgar
language, vulgarism, and taboo elements in oral communication.As a novelty of the
research, the term incentive discourse marker is introduced for the lexical units that
express the meanings of praise, will, motivation, gratitude, which are used in most
types of oral communication acts and situations of social relations in the Uzbek
language, and are an integral part of everyday human communication. For example,
Avvali Xudo!, Xudo xohlasa!, Xudo(yim)ga shukur!, Xudoyimga hamdu sanolar!;
Ollohim, o zingga shukur!; Yaratgan egamga shukur bo ‘Isinki; Xudo go ‘llasin!

The next section of the chapter is entitled as "The problem of lexicon in the act
of oral communication"and contains important ideas about the independent
(conceptual) and textual (contextual) elements. The lexical units belonging to the
conceptual category of the lexicon layer of the act of oral communication can be
divided into three categories:

eNominative lexical units

eAction Lexical units

e Qualitative lexical units

¢ Quantitative lexical units

The second category of the lexicon consists of elements belonging to the
contextual category, which include units that are activated in the context, i.e. the act
of communication, usually applied on the basis of the speaker's attitude to the object
or subject, thought, emotion. In this study, these units were referred to as contextual
elements and classified as follows:

% Svenonius P. Subjects, Expletives, and the EPP, ISBN 978-0195142259. - Oxford: Oxford University Press.2001.
- P.3-11.
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eStable lexical units are the basic part of the act of communication; they are
usually lexical units specific to the national-cultural features of the language of
communication and are used in speech acts such as greetings, farewells, thanks,
apologies, wishes.

eConnective lexical units are an important part of the act of communication;
they are a key component in all types of communication act, the expansion of
speech activity between people, the exchange of information. In a oral
communicative act the connecting lexical units can be used to connect words,
sentences, and the act of a speaker with the next one.

eEmotional language units are emotional words and prosodic units that express
the speaker's emotional expression in relation to an object, subject, or action in an
act of oral communication.

e Referential lexical units represent the speaker's reference to an object or
subject in a communication act, in grammar such words are called direct address or
parenthesis.

eModal lexical units are used to express a speaker’s attitude towards an object
or action in terms of probability, obligation, ability, possibility in a language system
such words are called modal words or parts of sentence without syntactic function.

The linguocultural studies introduce the lexicon of oral communication as a
linguocultural unit that reflects the cultural values, national-mental way of thinking
of a person, social group and people. In particular, the language of oral
communication, including the act of oral communication, is one of the main factors
in transmitting the cultural features of the language from generation to generation.

The third chapter of the dissertation is entitled as "The Grammatical Features
of the Oral Communication Act ", and in contrary to the notion ‘the grammar is not
important in the text of oral communication’ it can be said that the text of real,
natural and elegant communication is created by the purposeful arrangement of parts
of speech in meaningful and colorful sentences.

The first section of the chapter is entitled as “The Forms of Appeal in the Oral
Communication Act». Any act of oral communication with a logical sequence is
characterized by the mutual density of syntactic relations and the one-sided direction
of syntagmatic dependence - from the previous sentence to the next sentence. Such a
one-way directional relationship of syntactic dependence between the sentences is
determined by the nature of speech communication, which indicates the random
expansion of the communication chain over time.

We can call familiar personal pronouns (u, uni, ular), indicative pronouns (bu,
o ‘sha, bular, o ‘shalar), as well as aynan o ‘sha+Noun, such compounds are used as
the descriptive units in the grammar of the Uzbek language. There is a sample act of
the oral communication given in the speaker or conversation books we use in
everyday communication:

1. Hozir sex boshlig‘iga kiring. U ish joyingizni ko ‘rsatadi.”*

9 Kpachux B.U. Taronos C.1. Y36ek4a-pycua Ba pycua-y36ekua cysnairyB kuto6u. - Tomkent: Fapyp Fynom
HOMUIArH HAIPUET MaTOaa mwxoauid yiu. 2019. — b. 185.
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These highlighted words initiate a reference to the previously mentioned object
during the conversation. In this case, the content of the dialogue is supplemented
and the idea is clarified. A description given to a previously introduced person,
object, or body during communication is said to be an anaphoric reference. These
grammatical means and lexical units provide a sequence of references in
communication and ensure the perfection of the idea of the event and the situation.

Etymologically, the word anaphora or anaphoric is a term derived from ancient
Greek into English through French anaphora (anaphora in English means "to
return™), i.e. ana in English from (and, "high") + phéro (phéro, in English ferry i.e.
Is derived from the words "carry"), which means appeal in the general sense, and
transport back in the narrow sense. Oral communication can be understood as a
resource to the object mentioned earlier in the act.

As a description of all the objects mentioned during oral communication, all of
the above (mentioned), words and phrases, additional explanations can be given in a
single act, such an appeal is called an exosphoric appeal. The word exophore is
derived from the ancient Greek word eksav forik, which in grammar means an
additional comment on the pronoun | and you, while it means an explanation added
to any lexical unit in the oral or written text in discourse linguistics, in an act of oral
communication they are factors that ensure the content of the communication text
referring to the objects outside the topic of subject not within the text, not attaching
to the text, but are important in ensuring that the listener fully understands the
content of the communication. For example:

- Old gatorga bilet bormi?

-Uzr.Hamma biletlar sotib bo‘lingan, faqat bugunga (ertaga, ....sanaga)
balkon biletlar bor.

(- Is there a ticket to the front row?

-Sorry. All tickets are sold out, there are balcony tickets only for
today(tomorrow, ... date).

In the example of this act, it is meant by the words hamma (all ticket types,
including front row, middle row, last row, ground, day and evening session tickets).

The next type of appeal form is a hidden, secret appeal, called a cataphoric
appeal. The word cataphoric is derived from the ancient Greek word kataphora,
which means katd (kata "down") + phéra (phéro "to carry") (katoford, "downward
direction™). The word is understood as a conversation between two people in
linguistics. It is an oral conversation about the object that can be understood by the
listener and the speaker only. One cannot understand the speech even if s/he listens
to the speech in the act of communication. For example:

-Kechirasiz, siz eng kerakli narsani unutyapsiz.

-Gap bu hagda emas.

(Sorry, you forgot the most important thing. - It's not about that.)

In this research paper we could distinguish the four types of cataphoric appeal
in the Uzbek language.

The next second part of the third chapter is called "The Word Order in the Oral
Communication Act"
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It is emphasized in almost all grammar books that certain parts of sentence are
moved to the beginning or front of the sentence in the oral communication act, in
order to emphasize, highlight, increase the effectiveness of the content at the
discretion of the speaker. This language phenomenon is called fronting device in
English. Accordingly, the types of possession, cut, filler, determiner, and case of
this transfer are different.

We may encounter the following forms of speech in the act of oral
communication which differ from the order in the text of the written
communication. For example:

1. Otangni aytaman, hali ham gazeta o ‘giyapti. (Your father, I mean, is still
reading the newspaper)

2. Nima emish, ketarmish, bekorlarni aytibdi. Men ruhsat bersam ketadi,
bo 1lmasa yo ‘g.(What did he say, goes away, just nonsense. (He) will go if | let,
otherwise (he) won't.)

This section also analyzes the phenomena of ellipsis and exchange in the act of
verbal communication.

In the act of verbal communication, the ellipsis is distinguished by its structure
and shape. Here is an excerpt from the act of interaction between two workers:

-Sen belgilab bersang, men devorga ilib chigaman. (I'll hang (it) on the wall if
you mark (it)

The complement in this sentence required by the transitive verbs to mark and
hang has been omitted by the speakers in this sentence in Uzbek because there is no
need for it, because the object represented by this complement in the sentence is
familiar to the interlocutors. Hence, the ellipsis is a pragmatic choice of the situation
and the speaker in the oral communication, which is not mandatory but optional, a
syntactic methodological unit that ensures that the text is concise and
comprehensible.

The word order or structure of the sentence is not explained in any grammatical
manual. Only today, as a new field of linguistics, these styles and units are named as
follows. There is no explanation for the word order or the sentence structure as
mentioned above in any grammatical sources in the uzbek language. In modern
linguistics these transpositions of the parts of the sentence to the front part is called
as fronting, and the use of the units of circumlocution as ha emish, nima emish as
the cleft (from English). The position of the parts of the sentence is transformed in
the appendix (qurama) to fill in the blank or content of the act of communication
and it is introduced as the communicative dynamism in context. The linguistic
researches offer certain ideas on the thought or assumption meant by the speaker(the
theme), the emphasizing explanation to a certain word(rheme), the sentence
containing the whole content of the passage(topic sentence), the sentence with the
actual idea(content sentence), the lexical units identifying the text type (text
marker)and their classification(textual, interpersonal, ideational) in the Uzbek
language.*

% M.A.K. Halliday. Introduction to Functional Grammar: 4" Edition revised by M.Christian, M. Matthiessen.
Birmingham, U.K., 2014. — P. 276.
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There are three ways of filling the cleft in oral communication act in the Uzbek
language:

a. A cleft filled by the interlocutor;

b. A cleft filled by the speaker himself after some default;

c. Cleft-ellipsis (A cleft filled in the mind of the interlocutors without speech)

The choice of time and aspect of the predicate used in the act of oral
communication is based on the content of the communication, as well as the
thinking, experiences and intuition of the speaker in the communication. So the
tense forms of the verb in the act of oral communication can be uttered (namoyon)
and hidden (berkitilgan, yashirin) tense forms, for example:

-Siz gaysi mehmonxonada joylashdingiz?

-Sherdorda.(hidden form ‘Joylashdim’)

(Which hotel did you stay in? - Sherdor. (hidden form( | stay at))

The reciprocal question and answer between the interlocutors is expressed,
while the sequence of ellipsis in the act of oral communication can be introduced by
the time, proportion and performer sequence of the action mentioned in the context.

E.g.: 1) Doctor, tishimni plomba qilib be ‘Idingizmi?

— Hozir bo ‘lamiz. (Time sequenced)

(Doctor, did you fill my teeth? - Will do it right now.

2) Janob nima buyurasiz? - Hozir, sherigim kelsin.(performer sequenced)

(Sir, what do you order? - Now, let’s wait for my friend.

3) Buni siz gildingizmi?- Yo ‘q, o ‘zi shunday ekan. (ratio proportion sequenced)
(Did YOU do that? — No, that's so.

4) Bolam, ovgatingni yemaysanmi?-... .(No answer)

(My child, won't you eat? - (Default-ellipsis))

5) Bugun bolaga garab turadigan odam kerak? — Mening idorada ishlarim
bor. (Qarab turolmayman-cleft-ellipsis)?

(We need someone to look after a child today? - | have a lot to do in the office.
(I can't look after your child -cleft, ellipsis)?)

The situations in this act of oral communication can generally be assessed as
ellipses and substitutions, but the main criterion for the answer given by the listener
is to fit the content of the given question.

Both the ellipsis and substitution are the most common features in the act of the
oral communication. In linguistics, the intentional omission of words by the speaker
In a communicative situation is an ellipsis. In case of the ellipsis the interlocutors
can understand the content of the omitted element from the content of the speech.
This should not lead to the erroneous conclusion that any broad part of the sentence
used in the act of oral communication can be omitted. As long as there is always a
meaningful unit in the context that explains the omitted element in the
communication mode for certain reasons. In traditional grammar the subject, object,
attribute, adverbial modifier and predicate types of ellipsis is distinguished
according to the omission of the parts of the sentence in the act of oral
communication. In communicative linguistics we can distinguish the anaphoric or
cataphoric reference to the omitted element in the context, for example:

-Bolalar kichik qutilarni olib kelsin, kattalar kattalarini.
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(- Let, the children bring small boxes, the adults bring the big ones)

In this case, the ellipsis (olib kelsin ... qutilarni) is considered to apply to both
parts of the sentence. Although the anaphoric ellipsis is represented by the same
lexical units in all forms of reference, its expression in the act of oral
communication as well as in discourse linguistics differs. For example:

-Qo ‘lingdan kelsa, besh yarimdan oldin shu yerda bo ‘l. Anaphoric)

"If you can, be here before five-thirty." (Anaphoric)

-Keldimi? -Keldi. (Kataforik) (-Did come? — Did) (Cataphoric)

The grammatical analysis of these sentences reveals that the following units
have been dropped in the oral communication act as there is no need for further
explanation of the words in the sentence, if-connector, your-determiner, o ‘clock-
adverbial particle. It should be noted that the type of verb or predicative cleft ellipsis
can be a problem in the context of communication.

The connectives of the Uzbek oral communication act are mainly divided into
three large groups and six subgroups respectively.

1. Explanatory(defining(Bunda, shu o ‘rinda,)clarifying(yoki, aksincha,),

2. Extender(complementary(va, qo ‘shimcha ravishda,shuningdek), modifier
(boshgacha qilib aytganda, mugobil ravisda,aks holda, har ehtimolga garshi)

3. Amplifier (temporary (keyin, ilgari ta’kidlanganidek, aytib o ‘tilganidek,
yuqorida sanab o ‘tilganidek), cause-conditional(natijada, shunday qilib, oxir
ogibat), (shunday bo ‘lgan tagdirda,basharti)

The next section of the third chapter is entitled as "The Means of Expressing
the Subject’s Attitude to the Dictum in the Act of Oral Communication”

The contextual speech act components can be divided into types that represent
probability, habit, obligation, and propensity. In turn, these types are divided into
strong, moderate, and weak forms of expression. For example:

Types and | Probability Habit Obligation Attitude or
degrees of Propensity
Expressionun
Strong Albatta, Har Talabga ko ra, | Jiddiy ravishda,
shunisi doimgidek aytilishicha, chindildan,
anigki buyrugqga ko ‘ra | gat’iy, dadil,
bajonidil,
Medium Balki. Odatda, Kutilmogda, - | Ma qul,
Ehtimol shunday edi, | arkan avzalroq
yana
bilmasam
Low -ar,  -ishi, | Ba zan, yana | Ruxsat Ixtiyoriy,
mumkin, o Zi biladi berilishicha, hafsala  bilan,
-mikan bunda ko ‘ngildan,
aytilishicha, samimiy
aytishlaricha

It is expedient to study the position of parts of sentence in the Uzbek sentence
according to the semantic relations they express. At this point, it is appropriate to
recognize that the study of modal relations in the act of oral communication is a
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separate research topic. The syntactic means representing interpersonal relations are
manifested in the addition of a personal relationship to the idea expressed by the
speaker and listener. For example, it is said, according to...; they say that; hereby, it
Is said to be necessary; according to the rumors; it is mentioned that; | told
you(exclamation; It is my order; | ask you; It is my demand; My advice is; In my
opinion; | totally (dis)agree/(Dis) agreeably; It is obvious/Obviously

These constructions are used in the sentence to express personal attitude of the
speaker towards the dictum and can be used in the form of feedback or
guestionnaire in the act of oral communication.

Graduonymy in the Uzbek language is a lexical-semantic and grammatical
phenomenon that is explained by the increase or decrease of a feature at the lexical-
grammatical level, which affects the content of the sentence in speech. For instance,
the analysis of the graduonomic level of invitation act of oral communication can be
as follows:

1.Ertaga tug‘ilgan kunim, albatta keling! Kutaman-a! (Tomorrow is my
birthday, please do come! I will wait!)

2. Ertaga tug‘ilgan kunim, iltimos keling!(Tomorrow is my birthday, please
come!)

3.Ertaga tug ‘ilgan kunim, ehtimol kelarsiz!(Tomorrow is my birthday, maybe
you will come!)

4. Ertaga tug ‘ilgan kunim, vagtingiz be ‘Isa keling! (Tomorrow is my birthday,
come if you have time!)

5. Ertaga tug‘ilgan kunim, kelsangiz ham, kelmasangiz ham sog¢ be ‘ling!
(Tomorrow is my birthday, be healthy whether you come or not!)

The speaker's desire is reflected partly in his speech, partly in lexical units,
partly in grammatical means, partly in gestures and body-language, partly in the
state and cause of communication. The types of speech acts (locution, illocution,
and per-locution) that have been studied so far as a separate types in pragmatics of
which each perform a specific function and combine together to form a discourse in
any type of oral communication act.

The function of the types of speech acts in the act of oral communication can
be explained as follows:

The function of a speech act in oral communication is to ensure that the
message or information that the speaker wants to convey to the listener in the
discourse is conveyed by pronunciation.

Through the act of locution, the speaker in a particular context speaks to the
listener about the object, gives its description, thereby creating a dialogue discourse,
addressing the listener and conveying a message.

Through the act of illocution, the speaker in the dialogue speaks about the
object for a specific purpose, performs a speech act, and in its turn waits for the act
of response to it.

The speaker sends his appeal, question, wish, opinion, verdict, or decision to
the listener through the act of per-locution, in the form of a message, question and
order and invites the interlocutor to the conversation.
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Taking into account the compatibility of the functions of these types of acts,
the study of the oral communication act in the Uzbek language, in particular, the
identification of lexical and grammatical features of the act of oral communication,
contributes to the further development of theories in Uzbek communicative
linguistics.

We hope that the anthropocentric analysis of the act of oral communication in
the Uzbek language and its lexical and grammatical features will give a new content
to the research of our linguistics and enrich it further. The analysies conducted in the
framework of this study made it possible to identify the types of verbal
communication act and classify them basing on their lexical-grammatical features.
In a sense, the research required a national and contextual approach to the language.
The act of communication focuses on the expression of form and content, the
analysis of the communicative function of grammatical and lexical units, the
analysis of units that serve as a basis or bridge for the transition from structural,
grammatical and lexical analysies to the field of cognitive and socio-lexical
analysis.

CONCLUSION

The following concluding constructive points have been drawn as a result of
the research on the oral communication act and its lexical-grammatical features:

1. The descriptive method of communicative linguistics indicates that the oral
communication act is the result of the interaction of interlocutors in a linguistic
relationship in which the speech act of locution, illocution an per-locution is
performed in a coherent and sequenced manner.

2. Despite the fact that the research in communicative linguistics has achieved
significant results in a short period of time in the field of oral communication text,
I.e. spoken discourse, oral communication act of a speaker and listener, spoken
language, communicative grammar, active or passive communicative lexis, there are
several issues in this field that need to be addressed from Uzbek language point of
view.

3. Theories on oral communication act of Uzbek communicative linguistics are
reflected in the research on the types of oral communication, the text of oral
communication (spoken discourse), the mode of oral communication and the types
of acts of oral communication.

4. The communicative linguistic approach requires the analysis of the creation
of an act of oral communication on the basis of the principles of content, clarity,
fluency, interrelation, and interdependence of the ™author - the act of
communication - the real cause of its evidence™ In this case, it is expedient to study,
the lexical units formed by means of semantic relations to express the addressor’s
intention in the dictum as an object of communication and an understanding.

5. In the theoretical views of discourse analysis, the comprehension of the act
of oral communication is interpreted as the listener's creation of "his own text"
based on the speech referred by the speaker and it is considered as the principle of
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choosing the appropriate lexical units, including discourse markers appropriate to
the act of oral communication and response to it.

6. The synergetic method of linguistic research represents that the instability
and stability of the lexical units of the oral communication act is a case can be
studied.when the static and variable lexical units of the oral communication act are
analyzed and the causes and factors that influence on the cause the change are
explained.

7. The linguistic-cultural approach distinguishes the lexicon of oral
communication as a linguistic -cultural unit that reflects the cultural values,
national-mental way of thinking of the individual, social group and people. In this
case, the study of lexical units of the conceptual and contextual categories, and the
acts containing speech labels, is the most important source in creating a scientific
interpretation of the linguistic description of the sphere specific to a particular
language.

8. The analytical analysis of the lexicon of the act of oral communication
indicates that the classification of the lexicon into the conceptual and contextual
categories supports that the conceptual category can be studied in terms of
nominative, action expressive, qualitative and quantitative subgroups of lexical
units, and the contextual category can be studied in terms of stable, connecting,
emotional, referential and modal lexical units.

9. Sociolinguistic analysis of the act of oral communication reveals that such
Issues as the speaker's address to the listener and the listener's response, the
sequence of speech acts, including the order of parts of sentence and the inversion of
the word order under the influence of cognitive factors is the object of research of
communicative grammar.

10. Linguistic means that ensure the continuity of the acts of oral
communication, including anaphoric, cataphoric and exophoric forms of reference
and the interpretation of these references in the morphological and syntactic levels
language communication widely used in everyday communication show that the
spoken discourse can be analyzed at the level of socio-dialect.

11. The anaphoric address refers to a particular object mentioned at the
prestage speech of the participants in the communication; the exophoric address
refers to the other object(s) that exist in the social being and or outside of the state of
communication that belong to the same type of object(s mentioned in the act of oral
communication but whose name is not mentioned yet; the cataphoric address is a
linguistic factor that ensures the effectiveness and confidentiality of the content of
oral communication, in which the act of oral communication refers to a specific
object of dictum known only to the speaker or speaker and listener.

12. The occurrence of elliptical situations in the act of oral communication is
explained by the fact that the speaker does not need certain linguistic units in the act
of oral communication, the speaker intentionally keeps secret some part of the
dictum in accordance with the principles of ritual or literary criterion norms.

13. Special attention is paid to the phenomena of the cleft, ellipsis and
substitution in the act of oral communication, and the synthetic content of the parts
of speech is enhanced by prosodic and visual elements; cognition increases as a
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result of phonetic and semantic integration of language units; sometimes words and
word combinations go beyond lexical meaning and form contextual meanings, in its
turn it causes the rise of various stylistic devices in oral communication

14. The subject's attitude to the dictum in the act of oral communication can be
expressed by prosodic, visual and lexical-grammatical means including the inverted
word order, ellipsis and substitution, by means of connectives of the sentences and
acts of oral communication, by modal means,by predicative relations, by default and
by meaning relations in speech acts.

15. Thoughts and reflections of the interlocutors expressed in the oral
communication which are the product of thinking, experience and intuition are
expressed as the speaker's attitude to the dictum, and the choice of time and aspect
of the predicate is made according to the content of the dialogue and the speaker's
wishes.
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Heap muccienoBaHusi 3aKIOYACTCS B BBIABICHUUM THUIOB  YCTHOTO
KOMMYHUKATUBHOTO aKTa B Y30€KCKOM f3bIKE, PACKPBITUM B COIIMOJIUHT-
BUCTUYECKUX MCCIIEIOBAHUSAX YeJOBedYeckoro Qaxkropa, oOpa3a MbBIIUICHUS WU
COILIMAJIBHON AESATENbHOCTH, UHANBUIYAILHOIO JIEKCUKOHA, OTHOILLEHUS K OOBEKTY,
MeCTa B Ipoliecce OOIIEHUS U TUHTBOKYJIbTYPOJIOTUYECKHUX (haKTOPOB.

3agaum uccJIe10BaHNA:

W3y4YCHUE  JICKCMYECKMX W TPAMMATHYECKMX  CBOMCTB  YCTHOIO
KOMMYHUKATHBHOTO aKTa y30EKCKOTO S3bIKa W MIPUHITUIIOB MX UCITOJIH30BAHUS;

AHAIM3UPYS TEKCT YCTHOW PEYM B KAYECTBE YIOPAJNOUYECHHOM CHCTEMBI SI3bIKA,
ONPENECITICHHUE SI3BIKOBBIX MPUHIMUIIOB, JTEUCTBYIOIIUX B CO3JaHUMN PA3JTUYHBIX TUIIOB
AKTOB COJICPKATEIIbHON KOMMYHHKALINY;

HCCJIEIOBAHNE JICKCHUYECKUX E€IMHUILl TUIIOB YCTHOTO KOMMYHHKATUBHOTO aKTa
y30€KCKOTO sI3bIKa C TOYKM 3pEHHS KOMMYHHMKATUBHOW JIMHTBUCTHKUA U
pacrnpenenieHue ux B QyHKIIMOHAIbHBIC TPYIIIIHI;

XapaKTEPUCTHKA JICKCUYECKUX, CEMAHTHUUYECKUX U IPAMMATUYECKUX CBOMCTB
YCTHBIX PEYEBBIX €AMHUI] B KOHTEKCTE PEYEBOU IEATEIBHOCTH KOMMYHUKATUBHOTO
npolecca;

BBISIBJICHUE JIMHTBUCTUYECKUX W KOTHUTHBHBIX (DaKTOPOB B3aUMOCBSI3aHHOM
MOPAJIKE B aKTaX KOMMYHHKAIIMU JBYX WUJIU 00Jiee COOECeTHUKOB;

MCCJIEI0BAHKNE ONMO3UIMOHHON Mapbl BUIOB OPUIIMAIBHON U HEO(PUIIUATBLHOM
KOMMYHUKAIIMM YCTHOTO KOMMYHHMKAaTHBHOTO aKTa Y30€KCKOro si3blka B
CONIOCTaBUTEJIBHO-CUHXPOHHOM acCIIEKTE.

B kauectBe oO0ObeKkTa HCCIAEA0BAHMS BHIOpPaHBI JICKCUYECKUE EIUHUIIBI
BXOJSIIME B CJOBapU Y30EKCKOTO JUTEPATYPHOTO S3bIKA M HCIIOJIb3YEMBIE B
MOBCETHEBHOM OOIIEHUH, MPEACTABICHHbIE KaK XapaKTEpHbIE IJI Pa3rOBOPHOTO
CTWJIS pEYd MNPEMIOKEHUS  PasrOBOPHOTO  CTWIS U3 JIMTEPATypbl IO
(GYHKIIMOHATBHOW TpamMMaTHKE, ayauo M BHUACO3allMCH KOMMYHHKAIIMU B
nporpamMmax TEJIEBUICHUS M Pajauo, a TakKe KapTOUKH COMCKATelNs ¢ oOpaslaMu
AKTOB YCTHOM KOMMYHUKAIIMM W BBICTYIUICHUW MPEJCTAaBUTENCH pa3IudHbIX cdep,
OOIIAIOIINXCS B Y30EKCKOM SI3BIKE.

IIpeameTom wcciaen0BaHUsA BbIOpAaHbI KOTHUTHUBHO-JIMHTBUCTUYECKUE U
KOMMYHUKATUBHBIE CBOMCTBA JICKCMYECKUX €IWHULl U TPAMMATUYECKHUX CPEACTB
OTHOCSIIIAXCS K YCTHOMY KOMMYHUKAaTUBHOMY aKTy.

Metoabsl uccienoBaHums. B wuccienoBanu OBUIM  HCIIOJIB30BaHBI TaKHUE
METO/Ibl, KaK OMKCaHUEe, Kiaccu(UKalus, CONOCTaBIEHNE, CTATUCTUYECKUI aHaIu3,
CTWJIMCTUYECKUN U JIMHTBOKYJIbTYPHBIM aHAIU3, aHTPONIOLCHTPUYECKUN aHAIINS.

Hay4Hasi HOBH3HA HCCIIEIOBaHUS 3aKIIOYAETCS B CICAYIOLIEM:

Ha OCHOBE OOIIENPU3HAHHBIX B MUPOBOM SI3bIKO3HAHUM TEOPHUI PEYEBOr0 aKTa
K.Octuna n K.Ce€pnst 10Ka3aHO, YTO AUCKYPChl YCTHOTO IPaMMaTUYECKOTO aKTa
y30€KCKOTO $3bIKa C COIMOJIMHTBUCTUYECKOW TIO3UIIUU SIBJISIOTCS  JIEKCHUKO-
rpaMMaTUYECKUM IIJIACTOM;

000CHOBaHO, 4YTO (OpMUPOBAHME YCTHBIX KOMMYHUKATHUBHBIX aKTOB B
y30€KCKOM SI3bIKE COCTOMT W3 «aBTOpa — KOMMYHUKATHBHOTO aKTa — PEaIbHOCTU
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WCTUHHOM TPUYUHBI €r0 BO3HUKHOBEHHS» M TMPEIIOKEHO KIACCH(PUIIUPOBATH
YCTHBI KOMMYHUKATUBHBIA AaKT, ONPEAECHSIOIINN KOMMYHUKATHUBHBIN IPOLECC,
pa3AeiuB €ro Ha TAKUE THUIIbI, KaK JOKYIUS, WJUIOKYIUS U MIEPIOKYIIHUS;

JIEKCUYECKHE €JMHMIIbI, HCIOJIb3yeMble YYaCTHUKaMH OOIIEHUS B YCTHOM
KOMMYHUKATUBHOM AaKT€, BBIACJICHBI B JIEKCUKOH WHIWBUIYAIbHBIN, COLMAIBLHON
rpynnsl M OOIIEHApPOJHOTO S3bIKA W JOKa3aHO, YTO OHU COCTOAT U3
KOHTEKCTYaJIbHOW Y KOHLIENITYAJIbHOW KAaTErOpPHUH;

BBISIBJICHO, YTO YCTHBI KOMMYHUKATHBHBIN aKT Y30€KCKOTO SI3bIKa COCTOUT U3
MOBTOPSIOIINXCS,  YHPABISIIONMIUX,  YTBEPAUTEIbHBIX,  BBIPA3UTEIBHBIX U
COTJIaCOBATENbHBIX JIMHTBUCTUYECKUX €IMHUI] U I0OKA3aHO, YTO (POpMBI 0OpaIieHus
KOMMYHUKATHBHOTO JIUCKYpCa COCTOST W3 aHa)OPUYECKUX, KaTaQOpUUECKUX H
AK30()OPUIECKUX BUIOB.

IIpakTH4yeckue pe3yabTaThl HCCJIETOBAHUSA 3aKIIOYAIOTCS B CIECIYIOLIEM:

Ha OCHOBE IMPHUBJICUYCHHS HOBEHIIMX TEOPETUUYECKUX KOHUEIMIMI MHPOBOIO
S3BIKO3HAHUS KJIACCU(PUIIMPOBAHBI JICKCUUECKUE €IMHULIBI, OTIPEICISIONINE YCTHBIM
KOMMYHUKATUBHBIM ~aKT Y30€KCKOTO sI3bIKa M  BBISIBICHBI HUX JIEKCHKO-
rpaMMaTUYECKUE CBOMCTBA;

Ha OCHOBE aHaJIM3a YCTHOTO KOMMYHHUKATUBHOTO aKTa BBISIBJICHBI IPUHIIUIIBI U
MPUYUHBI U3MEHEHHUS YJICHOB MPEJUIOKEHUS BO (Ppazax, CUUTABIIUXCS B y30EKCKOM
A3bIKO3HAHUU CBOMCTBEHHBIMU Pa3rOBOPHOMY CTHIIIO;

OCBEIIEHbl OCOOCHHOCTH OOpa3lOB YCTHOIO KOMMYHUKATHBHOTO AaKTa,
MIPUBEJICHHBIX B PA3TOBOPHUKAX JIJI U3YyYAIOIIUX Y30EKCKUN U IPYTUE SI3bIKH;

BHECEHA SICHOCTh B (DOpMBI OOpalieHHus B YCTHOM KOMMYHHKATHBHOM aKTe
y30€KCKOT0 SI3bIKA U B BOIIPOCHI MOPSI/IKA YJICHOB MIPEIJI0KEHHUS;

JIOKa3aHO, YTO OTHOIIIEHUE CYOBEKTa K IUKTYMY B YCTHOM KOMMYHUKATUBHOM
aKTe BBIPAXKAETCSl Yepe3 JEKCUKO-TPAMMATHUYECKUE CPEICTBA.

BHenpenue pe3yabraToB mcjaenoBaHusi. Ha ocCHOBe Hay4yHBIX pe3yJIbTATOB,
MOJIYYEHHBIX B TMPOLECCE H3YYEHHS YCTHOTO KOMMYHUKATUBHOIO aKTa M €ro
JIEKCUKO-TPAMMAaTUYECKUX CBOMCTB:

HAy4YHbIE BBIBOJBI O JIEJICHUU YCTHOTO KOMMYHHKATHBHOTO aKTa B Y30€KCKOM
S3BIKE Ha OPUITHATBHBIC U HEO(DUIIUATLHBIE TUITBI U TEOPETUIECKOE 0000IICHHE 110
NPUMEHEHUI0O B OTHOLICHUM  JIGKCMYECKUX  €IUHHUIl,  ONPEACIISIIOIINX
KOMMYHUKATHUBHBIN MPOLECC, TEPMUHA 3HAKOB JUCKYpCa YCTHOM KOMMYHHUKAIIMU
ObUIM HMCIIOJIb30BaHbl B CO3JaHMM Kypca «BupryanbHoe oOuieHue» B paMmkax
npoekra 561574-EPP-1-2015-1-ES-EPPKA2- CBHE-JP-ECCUM: «Establishment
of Computing Centers and Curriculum Development in Mathematical Engineering
Master programme», nporpamMa Erasmus+ VYpreHduckoro rocyJ1apCTBEHHOTO
yHuBepcuteta «Co3gaHue BBIUUCIUTEIBHBIX IEHTPOB U pa3paboTKa Y4YEOHBIX
IpoTrpaMM [0 MAarucTepCKOM mporpaMMe MaTeMaTtudeckoil mmkeHepun» (CrpaBka
Ne 89-03-5592 MunucTepcTBa BBICHIETO U CPEIHETO CIEIHUATBLHOTO 00pa30BaHMUS
Pecniyonuku VY30ekucran ot 29 npexabps 2020 roma). B pesynabrate mytem
YCOBEPIICHCTBOBAHUS METOAUKH aHAJIN3a SI3bIKOBBIX M PEUYEBBIX €IMHUI] HA OCHOBE
MPUHILIUAIIOB AHTPONOUEHTPUYECKON MapaJurMbl COBPEMEHHOTO SI3bIKO3HAHUS B
y4eOHYI0 TPAKTUKy ObUTM BHEAPEHBI TEOPETUYECKHME W MPAKTUYECKUE OCHOBBI
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JEPUBALMOHHOIO AaCHEKTa TI'PaMMATHYECKUX M JIEKCUKO-CEMAHTUYECKUX CPEICTB
TeKcTa 0(pULUATBHON U HEO(PUIIMATIBHOW KOMMYHUKAIIUH,

Hay4YHbIE BBIBOJBI O TOM, YTO JUCKYPChl YCTHOIO KOMMYHHKAaTHBHOIO aKTa B
y30€KCKOM S3BIKE C COIIMOJMHTBUCTUYECKON TOUKHU 3PEHUS SIBISIIOTCS OTIEIbHBIM
JEKCUKO-TPAMMATUYECKUM IUJIACTOM  OBUTM  HCIOJB30BaHbl MpPU  peaan3aluu
byHIaMEeHTAIbHOTO MpoekTa «MeTobl pa3BUTHSI POJHOTO SI3bIKA M JIUTEPATYPHI B
COOTBETCTBUHM C HOBBIM alipaBUTOM U TpaBuiamu opdorpaduu KapakaimakCKoro
s3pika»  FZ-2016-0908165532 wa 2017-2020 roapl, OCYMIECTBIAEMOTO B
Kapakannakckom ¢Qunuane Y30€KCKOTO HaydHO-HCCIEAO0BATEIbCKOTO WHCTHTYTa
negarornyeckux Hayk wumenu T.H. Kapu-Huszu. (CmnpaBka Ne 89-03172
MuHuCTepcTBa BBICHIIETO M CPEIHEro CHEIHalbHOTrO 00pa3zoBaHusi PecmyOmuku
V36ekucran ot 13 saBaps 2021 1.) B pe3ysnbrare BBISBICHBI JHHTBOKYJIBTYPHBIC
COLIMOJIMHIBUCTUYECKUE CBOMCTBA S3BIKOBBIX MAaTEPUANIOB, OTHOCSIIHUXCS YCTHOMY
KOMMYHUKATUBHOMY aKTy KapaKaJIMaKCKOIo s3bIKa,

HAay4YHO-TEOPETUYECKUE BBIBOABI O TOM, YTO YCTHBI KOMMYHUKATHUBHBIA aKT
y30€KCKOT'O SI3bIKa COCTOUT W3 MOBTOPSIOUIMXCS, YIPABIAIOMINX, YTBEPKAAIOIINX,
BBIPAXKAIOIINUX W aJalTUBHBIX JIMHIBUCTUYECKUX €UHUIL, a TAKXKE PEKOMEHIAIUU O
MECTE YNOTpeOJIeHHsT MapKepoB aJalTHBHOIO JUCKypca B IIPOLECCE YCTHOM
KOMMYHUKAIIMM MCIOJIb30BaHbl [UJIl COBEPIICHCTBOBAHUS JACSITEIBHOCTH THUIOB
Nuan-Kanet (CopaBka Ne 05-12-08-50 MunuctepctBo KymnbTypsl PecryOnuku
V306ekucran ot 6 sHBaps 2021r.) B pesynbrare, MCX0[s M3 PaMOK JIEKCHYECKHX
3HAQYEHUM CJOB M CJIOBOCOYETAHMM MpoLecca YCTHOW PEYEBOM KOMMYHUKAIIUU
TMJ0OB TOCYJApCTBEHHOIO My3es-3anoBenHuka «HMuaH-kanma», copmupoBaHa
KBAIM(UKALMS ONEPUPOBAHUSA PANUYHBIMU  CTHIMCTUYECKUMU CpPEICTBaMH,
00pa3yIolnX KOHTEKCTyaJIbHOE 3HAYECHHUE;

Hay4HbIE BBIBOJBI O TOM, 4YTO (OpMBI OOpalleHuss KOMMYHUKATHBHOIO
JUCKypca B YCTHOM KOMMYHHKAaTHBHOM aKT€ Y30€KCKOIO S3bIKa COCTOSIT W3
aHadopruecKkux, KaTahopUIeCKnX M IK30(POPUUYECKUX BUIOB OBLIN HCIIOIH30BAHBI
Ipu TMOATOTOBKE cleHapusi nepenadyn «TWiauMHu3HH YpraHamu3»  (CIpaBKa
Xope3Mmckoii Tenepaguokommnanuu Ne 1555 ot 4 nexabpst 2020 r.). B pesynbrare
NOSIBUJIACh ~ BO3MOXKHOCTb ~ BCECTOPOHHEIO  OCBELIEHUS B  JINTEPATypHO-
XYJI0’KECTBEHHBIX, TyXOBHO-IIPOCBETUTENIBCKUX ITPOrpaMMax BOIIPOCOB, CBSA3aHHBIX
C aBTOPUTETOM Y30€KCKOro s3bIKa, MPOLECCaMH €ro pa3BUTHUS, OTPAKECHMS
OoraTcTBa POJHOIO S3bIKa B YCTHOM pPeueBO KOMMYHMKAIMU B MPOLECCE KUBOTO
0oOIIECHUS,

Hay4YHO-TEOPETUYECKUE BBIBOJABI O TOM, YTO JIEKCMYECKHWE €IMHHIIbI,
UCIIOJIb3yeMble B YCTHOM KOMMYHHMKATHBHOM aKT€, OTHOCSTCA K JEKCHUKOHY
UHAMBUIYAIbHOMY, COLMAIbHOM Tpynmbl W OOIIEHAPOIHOIO f3blKa M MO CBOEH
CEMaHTUKE JIETATCA HAa KOHTEKCTyajbHble M KOHIIENTYaJbHbIE€ KaTErOpuH, ObUIM
WCIIOJIb30BaHbl Ul NPABWIBHOIO  MEPEBOJAa W HMHTEPIPETAaluu  CJIOB,
BCTPEYAIOLIMXCS B TEKCTE IPOEKTa MO peaju3alry XO03AKWCTBEHHOIO JI0rOBOpa
Xopesmckorr  Axkamemun MabmyHa «llepeBoj, MNOATOTOBKA MW U3JAaHUE
MIPOU3BEIACHUS «AXJIOKM MYXCHUHUWH», NEPEBEACHHOI0 Araxy ¢ MEpCUICKOro Ha
y30€KCKU», OCYIIECTBICHHOTO Ha OCHOBE MpoTokoja Ne 49 Kabunera MuHucTpos
ot 17 mapra 2017 r. (CnpaBka Ne 169/2-20 Xope3mckoii Akagemun MabmyHa AH
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Peciyommku Y36ekuctan ot 16 HOsiOpst 2020 r.). B pesynprare Oblna ymydineHa
ATUMOJIOTUYECKAsI, JICKCUUECKAsi U CEMaHTUYECKasi TPAaKTOBKA CJIOB B CJIOBApPE ITHUX
MPOM3BEICHUM, TOBBICUJICS YPOBEHb MTOHATHOCTH JIJIsI YATATES.

Crpykrypa m o0bem auccepraumu. lVcciemoBaHue COCTOMT W3 BBEACHUS,
TpeX TJIaB, 3aKJIIOYCHMS, CIIMCKA HCIOJb30BAHHON JIMTEPATypbl U MPHUIIOKEHUS.
OO6muit 06beM aMCccepTaIuU COCTaBIACT 157 cTpaHwuil.
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